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 چکيده
‌و‌شکل/par/por/پیشوند‌فعلی‌پر‌ ‌فل(‌در‌فعل‌: های‌یک‌پیشوندی‌های‌تغییر‌یافتة‌آن‌)فر،

‌فرمودن‌و‌فعل ‌فلخمیدن‌وپرستیدن، ‌پراکندن، ‌یکی‌از‌ده های‌دو‌پیشوندی‌پراگندن، ها‌فرغانیدن،
های‌ایرانی،‌از‌زبان‌ایرانی‌پیشوندی‌است،‌که‌به‌اوّل‌مصدرهای‌ساده‌در‌زبان‌فارسی‌و‌دیگر‌زبان
‌امّا ‌است، ‌به‌فعل‌افزوده ‌گذر‌زمان‌و‌سیر‌تحول‌‌باستان‌تاکنون‌افزوده‌شده‌و‌معنی‌خاصی‌را با

تر،‌انتقال‌مرکزیت‌فرهنگی‌و‌سیاسی‌زبان‌فارسی‌از‌خاستگاه‌آن‌در‌طبیعی‌زبان‌فارسی‌و‌عامل‌مهم
‌خراسان‌و‌فرارودان‌به‌مرکز‌و‌غرب‌ایران‌)عراقِ‌عجم،‌آذربایجان‌و‌فارس(‌که‌عامّه‌مردم‌به‌زبان

ران‌و‌نویسندگان‌دوزبانه‌که‌فارسی‌را‌کردند،‌و‌فقط‌خواص‌علما،‌شاعهایی‌غیر‌از‌فارسی‌تکلم‌می
مانده‌‌ناشناخته‌پیشوندی،‌مصدرهای‌از‌بسیاری‌بودند،‌آموخته‌ادبی‌و‌آموزشی‌رسمی،‌زبان‌عنوان‌به

ها‌در‌متون‌رسمی،‌ادبی‌و‌تاریخی‌بسنده‌شده‌است،‌مصدرهای‌و‌به‌کاربرد‌مصطلح‌و‌معمول‌آن
)آگندن،‌پراگندن(،‌میدن‌)خمیدن،‌فلخمیدن(،‌نیدن‌سادة‌ستیدن‌)پرستیدن(،‌مودن‌)فرمودن(،‌گندن‌

پر‌»‌تاریخی‌پیشوند‌جستجوی‌است.‌گردیده‌متروک‌و‌مهجور‌خراسان‌در‌حتی‌فرغانیدن(،‌)غانیدن،
/par/،/por/»حتی‌‌و‌رایج(‌و‌)مرده‌ایرانی‌هایگویش‌و‌هازبان‌دیگر‌و‌فارسی‌زبان‌مکتوب‌متون‌در‌

نظران،‌صاحب‌که‌‌را‌واژه‌این‌آن،‌تحلیل‌و‌تفسیر‌و‌اطلاعت‌گردآوری‌و‌سانسکریت(‌زبان‌)حوزة‌همسایه
همچنین‌‌و‌است،‌داده‌ارتقاء‌)ر(‌پسوند‌و‌فعلی‌ریشة‌از‌مرکب‌ایواژه‌به‌اند،انگاشته‌حرف‌مقولة‌در
‌ها‌پیشوند‌تاریخی‌دیگر‌نیز‌ارزش‌جستجو‌و‌پژوهش‌را‌دارند.ده

تاریخی،‌پر‌ریشة‌فعل،‌قید‌کمال‌و‌غایت،‌قید‌تأکید‌و‌/‌پیشوند‌por/par:‌پَر‌/هاي کليديواژه
‌تشدید،‌فعل‌دو‌پیشوندی،‌تحول‌معنایی‌پر،‌زبان‌فارسی،‌زبان‌بلوچی.
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 نامه علمی تفسير و تحليل متون زبان و ادبيات فارسی )دهخدا(فصل

 44 - 13، صص1400بهار  ،47 شمارۀ ،13 دورۀ
 30/7/99:پذيرش تاريخ ،13/5/98: دريافت تاريخ

 )مقالة پژوهشی(
 ، بر پاية متون /por/par/تفسير و تحليل معنايی پيشوند فعلی تاريخی پر

 ادبيات فارسی و زبان
 2،‌دکتر‌علی‌محمد‌مؤذنی1عبدالعزیز‌دولتی‌بخشان
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 مقدمه 

‌اسم،‌توانند‌حروف‌اضافه،های‌امروزی‌میپیشوندهای‌فعلی‌از‌زبان‌ایران‌باستان‌تا‌زبان

که‌گاه‌،‌انده‌جا‌ماندهبتغییر‌و‌تخفیف‌‌با‌یا‌قید‌یا‌صفت‌باشند‌که‌با‌حفظ‌ساخت‌باستانی،

هستند‌که‌جداسازی‌و‌بازیابی‌ریشه‌و‌پیشوند‌کار‌دشواری‌‌ممزوجچنان‌با‌ریشه‌چسبیده‌و‌

 ‌ها‌نیاز‌به‌پژوهش‌جدی‌دارد.به‌همین‌دلیل‌شناخت‌دقیق‌آن‌،است

قواعد‌‌دانش‌بر‌علاوه‌واژگان،‌مجازی‌و‌حقیقی‌معانی‌و‌مفهوم‌و‌ساختار‌تحول‌شناخت‌برای

‌خویشاوند،‌هایگویش‌منابع‌به‌دسترسی‌و‌آشنایی‌داشتن‌واژگان،‌لفظ‌تاریخی‌تحول‌و‌تغییر‌علمی

فارسی‌زبان‌و‌یا‌مردم‌‌حوزة‌مناطق‌در‌سنتی‌و‌بومی‌باورهای‌و‌دانش‌از‌برخورداری‌تر،مهم‌آن‌از‌و

شدن‌به‌فضای‌‌اند.‌برای‌نزدیکتردوزبانه‌که‌زبان‌اصلی‌شان‌با‌زبان‌فارسی‌بده‌بستان‌داشته

اند،‌و‌همچنین‌عوامل‌و‌ذهنی‌پیشینیانی‌که‌هزاران‌سال‌قبل‌پیشنهاد‌دهندة‌این‌واژگان‌بوده

های‌لایه‌شناخت‌است.‌مفاهیم‌گیری‌شکل‌و‌ایجاد‌در‌موثر‌تاریخی‌ذهنی‌و‌آیینی‌و‌طبیعی‌شرایط

)آیین‌و‌چند‌گانة‌تحول‌ساختاری‌و‌مفهومی‌واژگان‌در‌ادوار‌مختلف‌زمانی‌و‌تحول‌فکری‌

ها‌‌آن‌دقیق‌فهم‌برای‌مجازی‌به‌حقیقی‌معنی‌از‌تغییر‌مراحل‌تکرار‌و‌طبیعی(‌عوامل‌و‌شرایط

‌ضرورت‌دارد.
 

‌پيشينة پژوهش

عنوان‌‌با‌مقاله‌این‌در‌که‌/par/por/‌واژة‌پر‌دربارةی‌موجود‌منابع‌و‌گرفته‌انجام‌هایپژوهش

مصدر،‌‌در‌نظر‌اختلاف‌با‌شود،می‌تعبیر‌فارسی‌زبان‌مصدرهای‌از‌برخی‌در‌تاریخی‌پیشوند

در‌‌/par/por/اند.‌با‌توجه‌دادن‌به‌این‌نکته‌که‌پَر‌بیشتر‌نظر‌همدیگر‌را‌تأیید‌و‌تکرار‌کرده

های‌میانه‌و‌فارسی‌باستان‌و‌ایرانی‌باستان‌با‌ساخت‌و‌تلفظ‌مصادر‌مختلف‌در‌یکی‌از‌زبان

فارسی‌در‌خصوص‌ریشه‌و‌نظران‌حوزة‌زبان‌متفاوت‌تلقی‌شده‌است.‌ملاحظة‌نظر‌صاحب

‌دهد.این‌اختلاف‌نظر‌را‌با‌برجستگی‌نشان‌می«‌پر»معنی‌پیشوند‌

و‌‌‌frahaxtanرا‌فرهخَتن‌میانه‌فارسی‌نیبرگ‌،‌fra-Ištaرا‌فرستادن‌باستان،‌ایرانی‌در‌سالمن»

)حسن‌دوست،‌«.‌ذکر‌کرده‌است‌fra-nxtaدورکین،‌میسترنه‌و‌گیلین‌در‌ایرانی‌باستان‌آن‌را‌

«.‌است‌دانسته‌fra-mād-taابوالقاسمی‌=‌فرمودن‌را‌در‌ایرانی‌باستان‌(.‌»1393‌:2231-223
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‌در‌ایرانی‌باستان‌(‌»1373‌:66)ابوالقاسمی، را‌‌pariو‌‌pari-bar-ta=‌ابوالقاسمی‌پروردن‌را

(.‌‌1373:‌42محسن،‌)ابوالقاسمی،‌«.است‌آورده‌کردن‌حمل‌معنی‌به‌«بر»‌ریشة‌از‌فعلی،‌پیشوند

تفضلی‌‌و‌‌pari-mūsa=‌پارتی‌در‌را‌پرموسیدن‌میسترنست،‌دورکین‌و‌بویس‌گیلیان،‌هنینگ،»

‌(.‌1393‌:668)حسن‌دوست،‌«.‌اندآورده‌pari-mūsa=‌در‌ایرانی‌باستان‌

‌:‌1393)همان،‌«.اند‌آورده‌‌pari-kāna=‌میانه‌فارسی‌در‌را‌پراگندن‌بیلی،‌و‌مکنزی‌نیبرگ،»

‌)همان،‌«.اند‌آورده‌pari-štāباستان‌‌ایرانی‌در‌را‌پرستیدن‌مولر،‌و‌هُرن‌دارمستر،»‌(.662-619

1393‌:611-614‌«.)‌

و‌‌سالمن‌هنینگ،»‌(.614-‌1393:‌611)همان،‌«.است‌آورده‌‌pari-tāxtaرا‌پرداختن‌چئونگ

هُرن،‌هوبشمان‌و‌سالمن،‌پراگندن‌«.‌»اند‌آورده‌para-tāčaهرُن،‌پرداختن‌را‌در‌ایرانی‌باستان‌

‌(.‌614-1393‌،611)همان،‌«.‌آورده‌اند‌=‌para-ā-kanaرا‌در‌ایرانی‌باستان‌

‌(‌1373:‌42)ابوالقاسمی،‌«.است‌آورده‌‌para-xaizaباستان‌ایرانی‌در‌را‌پرداختن‌ابوالقاسمی»

 (2221-1393‌:2222)همان،‌«.‌آورده‌است‌‌frā-mā(y)=‌بارتولمه‌فرمودن‌را‌در‌اوستایی»

:‌پُر‌por/پُر‌»تری‌داشته‌است:‌تر‌و‌مستقیماشارة‌دقیق«‌پُر»جلال‌خالقی‌در‌معنی‌پیشوند‌

(.‌129)هفت‌پیکر‌‌<گفت‌پر‌کرده‌شهریار‌این‌کار‌/‌کار‌پُر‌کرده‌کی‌بود‌دشوار‌‌>کردن.‌

از‌سخن‌چو‌دُر‌توان‌زد‌/‌آن‌‌آب‌ارچه‌همه‌زلال‌خیزد‌/‌از‌خوردن‌پر‌ملال‌خیزد‌/‌لاف‌>

‌(.‌84/29‌‌:31اصغرزاده‌‌-)لیلی‌و‌مجنون«‌‌<خشت‌بود‌که‌پُر‌توان‌زد‌

‌به‌نیز‌)قید(‌بیش‌بس،‌بسیار،‌زیاد،‌معنی‌به‌پُر‌واژه» ‌هوبشمان،‌)هرن،‌«.است‌رفته‌کار‌

‌‌1394خالقی، ‌پُردان‌/113: ‌مصدر .)por-dān‌ :/‌ ‌)گروه ‌آزموده ‌پرتجربه، مؤلفین،‌بسیاردان،

‌پیشوند‌و‌است‌آزاد‌تکواژ‌و‌فعل‌قید‌پرُ‌مصدر‌چهار‌این‌در‌گرچه‌تاجیکی(‌فرهنگ‌فارسی

اما‌در‌جایگاه‌قید،‌معنی=‌کامل،‌نهایت‌و‌بی‌نقص‌آمده‌است،‌با‌این‌تفاوت‌که‌در‌‌نیست،

‌مصدرهای‌پیشوندی‌به‌عنوان‌پیشوند‌با‌فعل‌ممزوج‌و‌چسبیده‌است.

ای‌پیشوندهای‌مردة‌زبان‌فارسی‌در،‌مطالب‌مختصر‌و‌ارزندهناتل‌خانلری‌در‌موضوع‌»

‌«.اند‌گذشته‌آن‌از‌ساده‌فعل‌از‌تفکیک‌غیرقابل‌و‌نادر‌متروک،‌مهجور،‌تعبیر‌با‌گرچه‌اند،آورده

‌38-116‌،41-1366‌:126)ناتل‌خانلری، در‌زبان‌پهلوی‌کاربرد‌داشته،‌‌/par-a/(‌پیشوند‌پَرَ
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‌به‌حسا ‌پیشوند‌مرده ‌امروزه ‌پرداختن‌/ب‌میاما ‌در ‌تنهایی‌‌/par-a-takآید، ‌به ‌پیشوند که

‌(1،‌جلد1366:261معنی‌و‌مورد‌استعمال‌جداگانه‌ندارد.‌)ر.ک:‌ناتل‌خانلری‌
 

 روش تحقيق

ای‌که‌پس‌گونه‌ای‌است‌بهی‌روش‌کتابخانه‌بر‌مبنای‌توصیفی‌و‌تحلیلی‌که‌زیر‌مجموعه

‌ها‌فراهم‌آمده‌است.نظر‌و‌جمع‌بندی‌آناز‌مطالعات‌منابع‌و‌یادداشت‌برداری‌مطالب‌مورد‌
 

 مبانی تحقيق

‌آید.فاصله‌پیش‌از‌فعل‌می.‌پیشوندهای‌فعلی‌فارسی‌که‌در‌واقع‌قیدند،‌با‌فاصله‌یا‌بی1

(‌یک‌فعل‌ممکن‌است،‌دو‌پیشوند‌داشته‌باشد‌)ر.ک:‌‌241-1371‌:161)ر.ک:‌ابوالقاسمی،

‌پیشوندهای‌فعلی‌ایرانی‌‌162همان: ‌بسیاری‌از ‌فعل(. ‌ایران‌باستان‌به‌صورت‌در هایی‌از

پیشوندهای‌‌بازماندة‌دری،‌فارسی‌فعلی‌پیشوندهای‌(.‌178همان:‌)ر.ک:‌اندرسیده‌غربی‌میانة

‌(211اند.)ر.ک:‌همان:‌فعلی‌فارسی‌میانه

اند‌بوده‌قید‌یا‌اضافه‌حروف‌اصل‌در‌میانه،‌فارسی‌از‌تبعیت‌به‌دری‌فارسی‌.‌پیشوندهای2

جایگاه،‌هر‌چند‌معانی‌‌این‌اند.‌درافعال،‌هویت‌دستوری‌دیگری‌پیدا‌کردهکه‌با‌پیوستن‌به‌

رضایتی،‌‌است.)ر.ک:‌بوده‌همراه‌چشمگیری‌تحولات‌با‌غالباً‌مانده،‌محفوظ،‌مواردی‌در‌پیشین

‌(1383‌:32دیان‌،‌

های‌سادة‌فارسی‌دری‌خود‌از‌ترکیب‌یک‌پیشوند‌با‌یک‌ریشة‌فعل‌.‌بسیاری‌از‌فعل3

‌دیگر‌مرکب‌بودن‌ساخته‌شده ‌اما‌شاید‌از‌آغاز‌دورة‌فارسی‌میانه‌گویندگان‌این‌زبان، اند،

ها‌جدا‌از‌پیشوند‌در‌بعضی‌اند.‌البته‌گاهی‌بعضی‌از‌این‌فعلیافتهها‌را‌درنمیاین‌گونه‌فعل

‌آمده‌است.جاهای‌سرزمین‌ایران‌متداول‌بوده‌و‌در‌ادبیات‌نظم‌و‌نثر‌قدیم‌به‌آن‌صورت‌می

‌(.‌1366‌:124)ر.ک:‌خانلری،

موجب‌‌یافت‌انجام‌میانه،‌ایرانی‌هایزبان‌دورة‌آغاز‌از‌که‌کهن‌پیشوندهای‌شدن‌.‌متروک4

اضافه‌‌هایحروف‌از‌غالباً‌منظور‌این‌برای‌شود.‌محتاج‌ایتازه‌پیشوندهای‌به‌)دری(‌زبان‌که‌شد

‌اندر،‌باز،‌)وا(،اند‌از=‌بـ‌،‌بر،‌در،‌و‌قید‌استفاده‌شد.‌پیشوندهای‌فعل‌در‌فارسی‌دری‌عبارت
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‌(124فر،‌فراز،‌فرو،‌فرود.)ر.ک:‌همان:‌

دهند‌و‌های‌ساده‌معانی‌خاص‌و‌مستقلی‌به‌آنها‌می.‌اغلب‌پیشوندها‌در‌ترکیب‌با‌فعل1

این‌امر،‌یعنی‌خروج‌و‌عدول‌پیشوندها‌از‌دایرة‌دلالی‌مفاهیم‌اولیه،‌به‌ساحت‌معانی‌جدید‌

نشان‌‌بیشتر‌فارسی‌زبان‌در‌سازیواژه‌گسترش‌و‌وضع‌در‌را‌آنها‌توانایی‌متنوع،‌گاه‌و‌مجازی

‌(1383‌:32)ر.ک:‌رضایتی،‌دیان‌،‌دهد.می
 

 بحث

‌/par/por/بيان مختصري از تحول ساختواژۀ پر 

های‌هند‌و‌ایرانی‌مشترک‌و‌دارای‌ریشة‌واحدی‌از‌نظر‌ساخت‌لفظ‌بین‌زبان«‌پر»واژه‌

کرده‌‌پیدا‌معنایی‌و‌لفظی‌تحول‌/por/‌پرُ‌و‌/par/‌پرَ‌صورت‌دو‌به‌ایرانی‌هایزبان‌در‌که‌است

است.‌که‌دو‌واژه‌پَر‌و‌پُر‌و‌اختلاف‌حرکت‌حرف‌اول‌نشانة‌دو‌جریان‌موازی‌‌باستانی‌و‌

‌شود:های‌هندی‌و‌ایرانی‌است‌که‌به‌اختصار‌بیان‌میتاریخی‌تحول‌و‌تغییر‌در‌زبان

‌(63-69های‌مذکر،‌پسر‌)جدلی،‌آب‌زوهر،‌بررسی‌سین‌=‌/‌‌pu𝜃-r-a/واژة‌پوثره‌-الف

‌=‌/)پر‌در‌معنی‌در‌حصار‌امن‌خود‌قرار‌دهند،‌محافظت‌کننده(‌همچنین‌در‌فارسی‌باستان‌

pu𝜃-r-a‌=/‌،پوهر‌‌-1(‌به‌دو‌صورت‌تحول‌یافته‌است:‌1394‌:37)ر.ک:‌رضایی‌باغ‌بیدی

/puh-r=/‌‌،(‌و‌پُثره‌1394‌:37در‌زبان‌پارتی‌)ر.ک:‌همان/pu𝜃-r-a=/پسر،‌در‌اوستایی‌و‌‌

pos-ar‌،posر.ک:‌هوبشمان،‌هرن،‌خالقی،‌129-13،‌در‌پهلوی‌)ر.ک:‌واژه‌نامة‌بندهش‌(‌)

1394‌:132).‌‌

‌ ‌پورّ ‌به ‌‌/=purr/همچنین ‌بسیار ‌طورکامل، ‌به ‌)purr-xrad/کامل، ‌)ر.ک:‌8-182/ )

کامل،‌تمام،‌ماه‌پرُّ=‌ماه‌تمام،‌بدر،‌سال‌پُرّ‌)بلوچی(‌=‌‌/=porr/(.‌پُر182‌ّ-1392‌:8قندهاری،

(‌18=7در=‌پُرّبیاگنم،‌لَأملأنَّ‌جَهَنَّم‌مِنکم‌اجمعین‌)‌porrیک‌سال‌تمام‌)دولتی‌بخشان(.‌پُرّ‌/

دارای‌‌شهر‌شهر،‌نامواژه‌کنت=‌پرُّه‌/=porr-a/‌پُرّه‌(‌1389:‌211)یاحقی،‌شنقشی‌قرآن‌ترجمة

)مشهد،‌‌خیلی‌بسیار،‌افغانستان(=‌)مشهد،‌کامل‌پرُ،‌/=pur/‌پور‌بخشان(.‌)دولتی‌کامل‌حصار

‌ختنی‌ماه،‌ماه‌پر‌)در‌اصل‌صفت‌ماه‌است(‌در‌زبان‌=purr-ā/افغانستان(‌)شالچی،‌امیر(.‌پورا‌

‌سندی‌سرائیکی،‌‌پنجابی،‌‌اردو،‌در‌همه،‌کامل،‌تمام،‌/=-pur-i/‌پوری‌(.‌1383:‌223)میرفخرایی،
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‌فرزند‌در‌زبان‌فارسی.‌/=pur/(.‌پور‌2229‌:113)مینگل،‌

-pa𝜃-r/(.‌پثره‌1369‌:872پُر،‌همه،‌رسا،‌در‌اوستایی‌)بهرامی،‌‌/=paōurva/پَئَوُرو‌‌-ب‌

a=/‌‌ ‌پتره‌1394‌:132در‌اوستایی‌=‌محافظت‌)ر.ک:‌هرن،‌هوبشمان،‌خالقی، .)/pat-r-a=/‌

‌ ‌همان، ‌)ر.ک: ‌نگهبان ‌پاس، ‌باستان= ‌1394هندی :132‌ ‌پتر .)/pat-r=/در‌‌‌ ‌درختان برگ

‌ ‌عبدالعزیز، ‌مینگل، ‌/93سرائیکی‌)ر.ک: ‌پهره )pah-r-aبلوچی‌‌ ‌پشتو ‌در ‌نگهبانی، ‌پاس، =/

(←‌GeigerEB 193/‌ .)pah-r-a(پاس‌شب،‌تحت‌محافظت،‌محاصره‌‌  ‌PN←/=‌پاس،

99‌ ‌خالقی، ‌هرن، ‌هوبشمان، ‌)ر.ک: )1394‌ :132/‌ ‌پهرا .)pah-r-ā‌،اردو‌ ‌در ‌پاسبانی، =/

/=‌شکار‌پَرّه،‌که‌با‌حصار‌و‌حلقة‌parr-a(.‌پَرّه‌/2229‌:481پنجابی،‌سرائیکی‌)ر.ک:‌مینگل،‌

کنند‌و‌با‌کمند‌و‌یا‌کمان‌به‌شکار‌تر‌میانسانی‌شکار‌را‌در‌محاصره‌گرفته‌و‌دایره‌را‌تنگ

)ر.ک:‌هفت‌‌<‌دشت/‌مه‌ای‌گور‌سوی‌شاه‌گذشت‌از‌سواران‌پرَّه‌بسته‌به‌>پردازند‌آن‌می

‌ ‌پریاپتی‌/127پیکر، .)par-yāpti/‌ ‌بسیار ‌بس، ‌کافی، =/a-paryapti‌،نابس‌ ‌کم، ‌غیرکافی، =/

‌ ‌نایینی، ‌1384)جلالی :7/‌ ‌پریورته .)parivrtaمحوطه‌‌ ‌بند، ‌و ‌حصار ‌پرچین، ‌محصور، =/

=‌حاشیه،‌پرنو،‌کنارة‌نان‌Par-e-nu/‌کنار،‌حاشیه.‌por(.‌پر‌/1384‌:7)ر.ک:‌جلالی‌نایینی،‌

/‌ ‌پرَّ ‌فرهنگ‌گویش‌دوانی(. ‌سلامی، ‌جهاندیده،‌parr)ر.ک: ‌)ر.ک: ‌آبدریا ‌مَدّ ‌بالاآمدن، =/

‌(1386/=‌پر‌کردن،‌در‌پارسی‌میانة‌تورفانی‌)ر.ک:‌بویس‌مری،‌pahi-pār(.‌پار‌/1396
 

 /par/por/هاي فرهنگی و مردم شناختی معانی واژۀ پر زمينه

نشینی،‌‌روستا‌نشینی،‌سایه‌گردی،‌کوچ‌و‌دامداری‌شکارگری،‌زندگی‌مناسبات‌دقیق‌شناخت

های‌زبان‌شناختی‌و‌منابع‌و‌متون‌مکتوب،‌ما‌را‌به‌اطلاعات‌پیشینة‌قلعه‌نشینی‌در‌کنار‌یافته

‌رساند.های‌فعلی‌یاری‌میبوجود‌آمدن‌و‌تحول‌واژگان‌و‌ریشه

‌واژگان‌علمی‌شناسیریشه‌هایپژوهش‌از‌بردن‌بهره‌بر‌علاوه‌است‌شده‌تلاش‌مقاله‌این‌در

مناسبات‌‌و‌ملاحظات‌از‌ایرانی‌هایگویش‌و‌هازبان‌دیگر‌و‌فارسی‌زبان‌هایفرهنگ‌و‌منابع‌و

صحراگردی‌‌صفت‌به‌امروز‌روزگار‌تا‌که‌بلوچ‌مردم‌ذهنی‌مناسبات‌از‌که‌باستان‌دوران‌مردم

نیست،‌در‌بازسازی‌شرایط‌و‌اند،‌خیلی‌دور‌و‌شترداری‌و‌شکار‌و‌کوچگردی‌شهرت‌داشته

‌و‌هاواژهـها،‌اصطلاحات،‌نامواژه‌پیشنهاد‌تان،‌درـزمان‌باس‌در‌ایران‌مردم‌یـذهن‌هایمناسبت



 

 ‌‌61/‌‌)دهخدا(یفارسـ‌ادبیات‌و‌زبان‌متون‌تحلیل‌و‌تفسیر‌علمی‌ۀنام‌فصل‌

 
 

 

‌های‌فعلی‌کمک‌گرفته‌شود.ریشه

شناسی‌در‌زندگی‌های‌حوزه‌فرهنگی‌و‌مردمبه‌این‌منظور‌فهرستی‌از‌عناوین‌و‌مناسبت

و‌شهرنشینی‌برای‌خلق‌هر‌معنی‌و‌مفهوم‌و‌‌شکارگری،‌دامداری،‌کوچگری،‌روستانشینی

تحول‌و‌تسری‌و‌جابجایی‌مفاهیم‌از‌طبیعی‌به‌ذهنی،‌مجازی‌و‌انتزاعی‌تنظیم‌شده‌است.‌

اند‌و‌تکرار‌این‌انتقال‌از‌معنی‌حقیقی‌به‌معانی‌مجازی‌که‌در‌طول‌زمان‌معنی‌حقیقی‌یافته

‌چرخه‌صدها‌معنی‌جدید‌به‌وجود‌آورده‌است.‌

ها‌و‌کشتزارها‌و‌دایی‌غار،‌حصار‌و‌پرچین‌ابتدایی‌برای‌امنیت‌خود،‌دامپَر‌در‌معنی‌ابت

‌فراگیرنده‌باغ ‌و‌هر‌چیز ‌شهرها، ‌بارو‌و‌خندق‌گرداگرد ‌دیوار، ‌تا های‌کوچک‌و‌محدود،

های‌گیاهی،‌و‌هر‌چیزی‌که‌از‌نظر‌شکل‌ظاهری‌دایره‌همچون‌لباس،‌غلاف‌شمشیر‌و‌دانه

فظت‌کننده‌است،‌همچون‌=‌سکّه،‌قرص‌نان،‌چاله‌و‌مانند‌و‌دربرگیرنده،‌پوشاننده‌و‌محا

ترین‌معنی‌کند.‌مهماستخر‌آب،‌خور‌و‌خلیج‌که‌معنی‌مجموعه‌کامل‌و‌تمام‌را‌تداعی‌می

=‌کمال،‌کامل،‌غایت‌‌در‌زبان‌حوزة‌سانسکریت،‌اوستایی،‌فارسی‌باستان‌/par/por/واژة‌پر

و‌نهایت‌هر‌چیز‌بدون‌نقص‌و‌عیب‌و‌ایراد‌است،‌که‌با‌همین‌معنی‌مجازی‌به‌اوّل‌فعل‌

‌کند.آید‌و‌در‌نقش‌‌قید‌کمال‌و‌نهایت،‌فعل‌را‌تقویت‌میساده‌می
 

شناختی معانی حقيقی و مجازي هاي فرهنگی و مردمفهرست موضوعی مواردي از زمينه

 هم ريشة آن هايو واژه /par/por/پَر

شناسی‌ها،‌تجربیات‌فرهنگی‌و‌تمدنی‌که‌مستلزم‌نامگذاری‌بوده‌و‌عناوین‌مردممناسبت

در‌زندگی‌طبیعی‌از‌دوران‌باستان‌و‌در‌مراحل‌تحول‌از‌زندگی‌غارنشینی،‌صحراگردی‌و‌

نشینی‌و‌روستانشینی‌و‌شکارگری‌و‌دامداری،‌زندگی‌در‌حاشیه‌رودهای‌آب‌شیرین،‌واحه

تأثیر‌‌زبان‌هر‌ایپایه‌فعلی‌هایریشه‌و‌اصطلاحات‌و‌هاواژه‌ساخت‌در‌نشینیشهر‌نهایت‌در

های‌زبانی‌اند.‌گرچه‌در‌طول‌تاریخ‌با‌افزایش‌ظرفیتبا‌تداعی‌حقیقی‌لفظ‌و‌معنی‌را‌داشته

اند‌و‌گاه‌و‌نیازمندی‌بیشتر‌به‌مفاهیم‌جدید‌بسیاری‌از‌الفاظ‌در‌معنی‌مجازی‌به‌کار‌رفته

انتقال‌از‌معنی‌حقیقی‌به‌مجازی‌برای‌چند‌بار‌تکرار‌شده‌است‌به‌همین‌دلیل‌است‌که‌واژة‌

شود‌و‌پیشوندها‌را‌اغلب‌حرف‌اضافه‌و‌قید‌که‌به‌عنوان‌پیشوند‌شناخته‌می‌/par/por/پر‌
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‌پایة‌بر‌واژه‌که‌نکته‌این‌دریافت‌و‌/par/por/‌واژة‌پَر‌معنوی‌و‌ساختاری‌تبار‌مطالعة‌با‌اند.‌دانسته

هند‌‌های‌زبان‌حوزة‌در‌باستانی‌هایزبان‌در‌و‌است‌ساخته‌«/pa/po/‌پ»‌یافتة‌سایش‌فعلی‌ریشة

‌شده‌ساخته‌مجازی‌و‌حقیقی‌معانی‌در‌واژه‌و‌نامواژه‌فعل،‌صدها‌آن‌از‌و‌داشته‌رواج‌اروپایی‌و

بخشی‌از‌‌اکنون،‌نیست.‌پذیرامکان‌هاآن‌همة‌معرفی‌مقاله‌این‌در‌گرچه‌است،‌یافته‌کاربرد‌و

‌/par/por/‌پر‌پیشوند‌که‌مصدرهایی‌همچنین‌و‌‌آن‌هایریشه‌هم‌و‌پر‌واژة‌مجازی‌و‌حقیقی‌معانی

‌شود:‌ها‌افزوده‌شده‌است.‌معرفی‌میبه‌اول‌آن

/=‌parr-aمحاصره‌کردن،‌در‌حلقة‌انسانی‌قراردادن‌حیوانات‌برای‌شکار‌کردن:‌پَرّه‌/‌.1

(‌‌127پیکر،‌هفت‌)ر.ک:‌کنند‌ایجاد‌شکار‌برای‌حیوانات‌گرداگرد‌انسانی‌حصار‌که‌پره‌شکار

‌(.1314‌:18/=‌محاصره‌کردن،‌دور‌چیزی‌را‌گرفتن‌)ر.ک:‌فره‌وشی،‌parv-as-tanپروستن‌/

های‌بوته‌-1/=‌در‌بختیاری=‌par-zمحل‌نگهداری‌دام‌و‌چارپایان،‌اصطبل،‌آغل:‌پرز‌/‌.2

‌شاخه ‌و ‌خار ‌درختان ‌ب‌-2های ‌و ‌محصور ‌برزین‌مکان =‌ ‌حیوانات ‌نگهداری ‌برای از

/=‌طویله‌که‌پرواره،‌پربار،‌پرباره،‌پربال،‌پرباله،‌فروار‌parw-ār(.‌پروار‌/1392)ر.ک:مددی،‌

‌ ‌خالقی، ‌هرن، ‌هوبشمان، ‌)ر.ک: ‌است. ‌آمده ‌نیز‌در ‌فرواره ‌1394و ‌پروس‌/116: .)parw-

as‌،(.1386/=‌آغل‌بدون‌سقف،‌محل‌نگهداری‌حیوانات‌)حسینی‌موسی‌

کننده(:‌نرده،‌پرچین‌دور‌پالیز‌و‌باغ‌فردوس)بهشت(،‌مترسک‌)ترساننده‌و‌محافظت‌.3

-pāl/‌پالیز‌سعادت.‌فردوس،‌برین،‌بهشت‌/=par-a-dise/‌نیز‌انگلیسی‌در‌/=par-dise/‌پردیس

iz=/‌1-‌،گروه‌)ر.کک‌شود.‌می‌کاشته‌تربزه‌خربزف،‌که‌جایی‌کشتزار‌-‌2گلستان.‌بوستان،‌باغ‌

‌آچاریان،‌)ر.ک:‌گلستان‌باغ،‌بالیز،‌=‌partēzارمنی=‌در‌(.‌1381تاجیکی،‌فارسی‌فرهنگ‌مؤلفین،

‌حسن‌)ر.ک:‌)افغانستان(.‌وخی‌زبان‌در‌باغ‌/=parč/‌پرچ‌(‌1371:‌111آیوازیان،‌)ر.ک:‌(3،‌69ج

‌(‌1389‌:181دوست،

)بلوچی(‌پرچین‌‌/=par-č-enحصار‌و‌ظرف‌نگهداری‌محصولات‌کشاورزی:‌پرچن‌/‌.4

/‌ /=‌)بلوچی(=‌پرچین‌محدودة‌گردآوری‌محصول‌خرما‌که‌گواش‌pall)دولتی‌بخشان(‌پَلّ

/gwāšمی‌ ‌هم ‌الاصناف‌وشنگ‌// ‌تکملة ‌بخشان( ‌)دولتی ‌است.‌waš-angگویند. ‌آورده /

‌(1381‌:1211)ر.ک:‌تکملة‌الاصناف،‌



 

 ‌‌06/‌‌)دهخدا(یفارسـ‌ادبیات‌و‌زبان‌متون‌تحلیل‌و‌تفسیر‌علمی‌ۀنام‌فصل‌

 
 

 

1.‌‌ ‌دف، ‌غربال، ‌النگو، ‌دست‌بند، ‌گردنبند، ‌طوق، ‌چنبره، ‌پیچ‌دایره، ‌کامل، دهل‌حلقة

خوردگی،‌انحنا،‌کمند،‌فلاخن،‌ریسمان،‌خوشه‌پروین‌و‌فلک،‌ثریا،‌هالة‌دور‌ماه،‌به‌رشته‌

-parبرهان‌قاطع،‌معین(.‌پرگار‌/ر.ک:‌/=‌ماه‌پروین‌را‌گویند.‌)par-pinکشیدن‌مهره:‌پرپین‌/

gārن‌را‌نیز‌گویند.‌/=‌نام‌افزاریست‌که‌بنایان‌و‌نقاشان‌بدان‌دایره‌کشند‌و‌چنبر‌و‌طوق‌گرد

پراز‌‌(‌1371آیوازیان،ر.ک:‌)‌دیوار‌ارمنی:‌زبان‌در‌=‌parispدر‌/=par/‌پر‌برهان‌قاطع(‌ر.ک:)

/par-āz(‌.پرهون‌ر.ک:‌/=‌دوالی‌که‌با‌آن‌چوب‌را‌به‌گردن‌گاو‌و‌رزه‌محکم‌کنند‌.)دهخدا

/parh-un‌=/1-گروه‌‌ر.ک:)دایره،‌حلقه،‌چنبره،‌هر‌چیز‌دایره‌شکل،‌طوق،‌هاله،‌خرمن‌ماه‌‌

/=‌پروین‌است‌‌و‌آن‌چند‌ستاره‌است‌parw(.‌پرو‌/1381مؤلفین،‌فرهنگ‌فارسی‌تاجیکی،‌

غربال،‌الک،‌پرویزدن=‌غربال‌‌/=parw-iz-anبرهان‌قاطع(.‌‌پرویزن‌/ر.ک:‌در‌کوهان‌شتر‌)

‌(.1396‌:112افشار‌شایان،‌ر.ک:‌کردن‌)

مملو،‌‌شده،‌/=‌پرbor-ā-gand-e/‌برُاگندهنشده:‌‌تهی‌)ظرف(،‌پُر،‌مملو،‌لبالب،‌پرکردن‌.6

پُر،‌لبریز‌در‌پنجابی،‌/=‌bah-r-yā(.‌بهریا‌/1392‌:272شاید‌پُراگنده،‌برَاگنده‌)ر.ک:‌رواقی،‌

/=‌پارسی‌میانه‌تورفانی‌=‌پُر‌کردن‌pahipār(‌پار‌/2229‌:121سندی‌=‌بَهریل‌)ر.ک:‌مینگل،‌

‌(1396ن‌آب‌دریا،‌مَدّ‌)ر.ک:‌جهاندیده،‌/=‌بالا‌آمدparr(.‌پرَّ‌/1386)ر.ک:‌بویس‌مری،‌

عیب،‌تندرست،‌دورة‌کامل‌واحد‌زمانی،‌‌کامل،‌تمام،‌همه،‌دست‌نخورده،‌پُرمعیار،‌بی‌.7

هفته،‌ماه،‌سال،‌دورة‌شیرخواری،‌تعداد‌مشخص‌کامل‌بسیار،‌سیر‌پرُّ،‌جذب‌و‌خلسة‌کامل‌

‌پوره‌/ ‌نهایت،‌شتاب: ‌تمام، ‌نهایت، ‌تمام،‌دpur-aفضا، ر‌مقدار،‌وزن‌و‌مساحت.)‌/=‌کامل،

(.‌در‌زبان‌هندی‌نیز‌1369بلوچی،‌دولتی‌بخشان(‌و‌فارس‌افغانستان‌)ر.ک:‌افغانی‌نویس،‌

‌اَولادهُنpor‌ّبه‌معنی‌تمام‌باشد‌)ر.ک:‌برهان‌قاطع،‌معین(‌پُر‌/ ‌یُرضِعنَ /=‌کامل،‌وَللِوالِداتِ

(‌ ‌کاملینِ ‌2حَولینِ =233(‌ ‌دوپُر =‌ ‌کاملین ‌د129(= ‌پر= ‌سال ‌]دو ‌)ر.ک:‌( ‌کامل.[ ‌سال و

‌(1389یاحقی،‌

پنجابی،‌‌اردو،‌در‌فراوانی،‌/=bah-r-mār/‌بهرمار‌فراوان:‌زیاد،‌بسیار،‌کفایت،‌بسندگی،‌.8

/=‌در‌اوستایی=‌زیاد‌)ر.ک:‌bu-r-i(.‌بوری‌/83سرائیکی‌و‌سندی‌)ر.ک:‌مینگل،‌عبدالعزیز،‌

‌پَرتم‌/981حسن‌دوست،‌ .)partam‌ ‌باشکوه، ‌آچاریان،‌/=‌در‌ارمنی‌=‌مجلل، (،‌488)ر.ک:

‌ ‌)م، ‌است. ‌آورده ‌اشرافی ‌متحول، ‌فراوان، ‌معنای= ‌به ‌را ‌واژه ‌این ‌)ر.ک:491مالخاسیان )‌
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/=‌بسیاردان،‌پرتجربه،‌آزمودن‌)ر.ک:‌گروه‌مؤلفین،‌por-dān(.‌پُردان‌/1371‌:189آیوازیان،‌

‌ ‌تاجیکی، ‌پَرز‌/1381فرهنگ‌فارسیِ .)pa-r-zج‌ ‌کفایت‌)ر.ک: هاندیده،‌/=‌بلوچ=‌بسندگی،

‌(،‌فراوان‌=‌کافی‌و‌به‌مقدار‌احتیاج‌)ر.ک:دهخدا(1396

انباشته،‌توده،‌خرمن،‌تپه‌)کوت(،‌خاکستر،‌خاک‌وخاشاک،‌مزبله،‌پارگین،‌گردآورده:‌‌.9

اند.‌)بلوچی(.‌پُراگندن‌=‌انباشتن=‌‌پوشانده‌/=‌خاکستر‌که‌آبریزگاه‌را‌هر‌چند‌روز‌میporپُر‌/

-par(.‌پرکوت‌/1389(.‌)یاحقی،‌12(=‌لأملأنّ=‌پرُبیاگنم‌)18=7هینَ‌)لَأملَأنَّ‌جَهَنّم‌منکم‌اجمَ

ku:‌=/‌،(‌پَل‌/2222انباشته‌و‌پشتة‌خاک‌)سیدهاشمیpal-eمحل‌ریختن‌و‌انباشتن‌زباله‌‌=/

‌/=‌انباشتة‌‌هر‌چیز‌)فارسی(.fall-a(.‌فَلَّهَ‌/1381و‌پِهِن‌)سلامی،‌

بخشی‌)ریشه‌+‌پسوند‌نسبت(،‌دارای‌معنی‌.واژة‌پَر‌)پُر(‌خود‌به‌عنوان‌یک‌واژة‌دو‌12

های‌ساده‌به‌عنوان‌کامل‌و‌مجزا‌از‌فعل‌است‌و‌به‌عنوان‌قید‌کیفیت‌و‌کمیت‌به‌اول‌فعل

شود:‌پُراگندن‌)پُر+‌پیشوند‌و‌گاه‌به‌اول‌فعل‌های‌پیشوندی‌به‌عنوان‌پیشوند‌دوم‌افزوده‌می

+‌جوخیدن(،‌فرخمیدن‌)فر+خـ+‌آ+‌گندن(،‌پراکندن‌)پر+‌آ+‌کندن(،‌‌پرانجوخیدن‌)پر+‌انـ

‌فرغانیدن‌)فر+‌غا+‌ ‌فرخستیدن‌)فر+‌خـ+‌ستیدن(، ‌فراموشیدن‌)فر+‌آ+‌موشیدن(، میدن(،

‌فرهنگ‌ ‌و ‌رسوم ‌)آداب‌و ‌شناسانه ‌مناسبات‌مردم ‌لفظ‌به ‌بر ‌توضیحات‌علاوه ‌در نیدن(.

‌عامه(‌برای‌بیان‌معنی‌و‌مفهوم‌مصدرهای‌پیشوندی‌پرداخته‌شده‌است.‌

های‌‌فعل‌برسر‌پیشوند‌عنوان‌به‌)فل(‌و‌)پَل(‌،/«far/‌فر»‌آن‌یافتة‌تغییر‌های‌لشک‌و‌/parپر/

‌و‌پیشوندی‌زبان‌فارسی‌و‌همچنین‌بلوچی‌و‌دیگر‌زبان های‌ایرانی‌از‌نظر‌ظاهری،‌‌ساده

معنایی‌‌تحولات‌و‌معنا‌و‌مصدرها‌و‌ها‌ریشه‌ظاهر‌ساخت‌گیری‌شکل‌شناخت‌و‌توجه‌بدون

‌شوند:‌دسته‌تقسیم‌می)حقیقی‌و‌مجازی(‌به‌چهار‌

/‌چسبیده‌و‌ممزوج‌به‌ریشة‌فعلی،‌که‌اکثریت‌قریب‌par/porپیشوند‌تاریخی‌پر‌/‌الف:

‌تفکیک ‌از‌فعل‌ساده ‌را ‌آنها ‌اتفاق‌صاحب‌نظران‌در‌بخش‌زبان‌فارسی‌تاریخی، ناپذیر‌‌به

‌آورند:‌‌دانند‌و‌با‌تسامح‌این‌مصدرهای‌پیشوندی‌را‌مصدر‌ساده‌به‌حساب‌می‌می
 

‌پيشوندي متداول مصدرهاي

‌/=‌و‌ریشةgan-dan/=‌)فرگندن(،‌مصدر‌سادة‌آن‌گندن‌par-(por)-gan-dan/پرگندن‌‌.1



 

 ‌‌01/‌‌)دهخدا(یفارسـ‌ادبیات‌و‌زبان‌متون‌تحلیل‌و‌تفسیر‌علمی‌ۀنام‌فصل‌

 
 

 

/=‌پوسیدن‌و‌دور‌gah-ten/=‌است‌که‌از‌آن‌مصدر‌بلوچیِ‌گهتن‌/gah/gehضعیف‌آن:‌گه‌/

-geh/=‌بچه‌انداختن،‌سقط‌جنین.‌و‌مصدر‌فارسی‌گهتن‌/geh-tenانداختنی‌شدن‌و‌گهتن‌/

ten(،‌گیهتن‌)گیختن(=‌دور‌انداختن،‌بر‌زمین‌ریختن،‌انباشتن‌است،‌که‌با‌پیشوند‌/‌)فرضی

‌بیختن‌ ‌گیختن‌به ‌ترغیب‌برای‌حرکت‌کدرن، ‌تحریک‌و ‌کردن، ‌آن‌انگیختن=‌برپا نفی‌از

‌)بیزیدن(،‌ویختن‌)آویختن(‌نیز‌تغییر‌یافته‌است.

/=‌هر‌چیز‌gand-al/‌)گند،‌گندیدن(‌و‌در‌بلوچی‌گندل‌/gah-andبه‌گهند‌//‌gahریشة‌/

‌گهاند‌/ ‌انداختنی‌انباشتن، ‌از‌اشیاء‌دور /:‌gah-āndدارای‌جوف‌همچون‌لحاف‌و‌پالان‌را

‌قزآگند‌ ‌و‌مدفوع‌است. ‌انسان‌که‌محل‌انباشتن‌غذا ‌حیوانات‌و ‌اشکمبه‌و‌رودة )بلوچی(

یا‌در‌کنند‌تا‌در‌زمستان‌)قوزه‌آگند(=‌جامه‌ای‌دو‌لایه‌که‌از‌قوزة‌پنبه‌یا‌ابریشم‌آگنده‌می

‌(1381جنگ‌پوشند.‌)ر.ک:‌گروه‌مؤلقین،‌فرهنگ‌فارسی‌تاجیکی،‌

‌(‌)ر.ک=‌پراکندن(6‌،7‌،8‌،9)ر.ک‌=‌فهرست‌موضوعی=‌‌

پیشوندی‌‌مصدر‌)هاگندن(‌آگندن‌ساده،‌ریشة‌گندن‌/=par(-por)-?ā-gan-dan/‌پراگندن‌.2

سین‌و‌پیشوند‌اول‌و‌پراگندن‌مصدر‌پیشوندی‌دوم‌است.‌پیشوند‌آ‌)ها(=‌معنی‌تأکید‌و‌تح

معنی‌نهایت‌و‌کمال‌)مبالغه‌را‌به‌آن‌افزوده‌است.‌پُراگندن=‌انباشتن.‌لأملأنَّ‌/‌par(-por)پر‌/

(‌ ‌بیاگنم‌)38:81جَهَنَّّم‌مِنکم‌اجَمعَینَ ‌پرکنم‌)123(‌پرسازم‌)12(=‌لَأملأنَّ=‌پُرّ ‌ترجمة‌1(، ،)

‌پرگندن(‌)ر.ک.=‌(.6،‌7،‌8،‌9موضوعی=‌فهرست‌(.)ر.ک=‌1389:‌211)یاحقی،‌شنقشی‌قرآن

‌par(por)-kan-danپرکندن‌/‌.3 ‌یاحقی، ‌1389/=‌)ر.ک: (‌مصدر‌سادة‌آن‌کندن‌و‌392:

/‌در‌مصدر‌ka/‌است.‌ریشة‌باستانی‌و‌ضعیف‌آن‌=‌کـ‌/kanریشه‌و‌مادة‌مضارع‌آن‌کن‌/

(‌1369/=‌کردن،‌ساختن،‌انجام‌دادن‌در‌فارسی‌دری‌افغانستان‌)افغانی‌نویس،‌ka-danکدن‌/

/‌به‌که‌ka/=‌کردن،‌ساختن‌و‌انجام‌دادن.‌کـ‌/ko-ten/‌در‌مصدر‌بلوچی‌کتن‌/ko/ـ‌‌و‌ک

/kah/کهتن‌‌/kah-tenُـ‌/‌/‌)کستن،‌شکستن(‌در‌فارسی‌و‌کkoبه‌کُه‌‌//koh/کُهتن‌‌/koh-

ten/‌/کندن‌و‌جدا‌کردن‌)بلوچی(‌نیز‌تقویت‌شده‌است.‌ریشه‌به‌دو‌صورت:‌کن‌‌=ko-n‌/

/=‌مادة‌مضارع‌در‌بلوچی‌تقویت‌شده‌است.‌ka-nفارسی‌و‌کن‌/به‌عنوان‌مادة‌مضارع‌در‌

‌مصدر‌کندن‌/ka-nدر‌فارسی‌از‌ریشة‌کن‌/ /kan-danکردن‌بخشی‌از‌‌ /=‌شکستن‌و‌جدا

‌پر‌ ‌افزوده‌شدن‌پیشوندِ ‌که‌با ‌کندن‌زمین‌و‌در‌آوردن‌خاک‌آن‌معنی‌غالب‌است. چیزی،



 

 

 ....‌یــی‌تاریخـوند‌فعلـنایی‌پیشـیر‌و‌تحلیل‌معـتفس‌‌‌‌‌‌‌/01
 

 

 

/par/porالی‌کردن‌است.‌فلاکن‌)فلاخن(‌/‌به‌معنی‌کامل‌و‌تا‌آخر‌کندن‌و‌جدا‌کردن‌یا‌خ

‌به‌شکستن‌ ‌زَبَرکند‌)ظفرقند(=‌قند‌و‌نبات‌که‌نیاز ‌منجیق، تغییر‌یافتة‌پراکن=‌قلعه‌کوب،

‌(.)ر.ک:‌پراکندن(7‌،8فهرست‌موضوعی،دارد.)ر.ک:‌

/:‌مصدر‌سادة‌آن=‌کندن،‌مصدر‌پیشوندی‌‌آن=‌آکندن‌par(por)-kan-danپراکندن‌/‌.4

‌خیلی‌کند ‌/)هاکندن(=‌بسیار، ‌پیشوند‌پَر‌ ‌کردن‌و‌خالی‌کردن..که‌با /=‌par(por)ن‌و‌جدا

‌)ر.ک:‌ ‌به‌معنی‌کامل‌و‌تمام‌کندن‌است. مصدر‌پیشوندی‌دوم‌پراکندن‌ساخته‌شده‌است،

‌(‌)ر.ک:‌پرکندن(.7‌،8فهرست‌موضوعی‌

‌پرداختن،‌پردازیدن،‌)اسدی‌طوسی(‌)گلستان‌par (por)-dax-tanپردختن/‌.1 :/89/21‌،

های‌دیگر‌آن‌ریشة‌سادة‌دَختن‌که‌شکل‌-1(‌691:1373به‌نقل‌از‌خلیلی،‌(،)2892بوستان‌

ها‌دَزِن‌=‌نیش‌‌خورده،‌دَجُک‌=‌جوجه‌،‌دَجتن،‌دشتن‌که‌از‌آنdaz-tenدر‌بلوچی:‌دزتن‌

/‌که‌به‌ذغ‌)ذغال(‌در‌فارسی‌dagای‌خنجر‌با‌نیش‌تیز‌)فارسی(،‌دگ‌/تیغی،‌دَشنه‌=‌گونه

شکل‌تقویت‌شدة‌آن:‌داخ‌)داختن،‌پرداختن(‌=‌به‌داگ‌)داغ(،‌داش‌‌–2نیز‌در‌آمده‌است.‌

پردختن:‌بسیار‌و‌چندین‌بار‌گرم‌کردن‌و‌‌–3=‌تنورگرم،‌داس:‌ابزاری‌دارای‌دندانه‌و‌نیش.

کوبیدن‌و‌آبدیده‌کردن‌فولاد؛‌و‌صیقلی‌کردن‌و‌شکل‌دادن‌فلزات‌همچون‌آهن‌و‌مس.‌آدخ‌

‌دخ‌/ اگر‌به‌شهرستان‌علم‌اندر‌‌>ناصر‌خسرو‌گوید:‌‌/،dax=‌خوب‌و‌نیکو،‌نغز،‌مترادفِ

‌آدخ‌و‌میمون‌کنیبگیری‌خانه /‌=‌dax(.‌دخ‌/1386.‌)تتوی،‌<ای/‌روز‌خود‌امروز‌و‌فردا

‌نزاری‌گوید:‌همچو‌ ‌تو‌دخ. خوب‌و‌نیکو،‌‌سوزنی‌گوید‌=‌ز‌بخت‌باد‌همه‌کار‌دوستانِ

گردن‌من‌عشق‌کرد‌‌رسد‌دخ‌دخ.‌شاکری‌بخاری‌گوید:امواج‌بحر‌لشکرشان/‌متعاقب‌همی

(‌1386نرم‌از‌دوخ‌و‌دخ.‌و‌نیز‌آن‌تیر‌که‌آتشبازان‌در‌هوا‌سر‌دهند‌و‌هوایی‌گویند‌)تتوی،‌

 (.‌7‌،8)ر.ک:‌‌فهرست‌موضوعی‌

‌ج /:far (for)-su-danفرسودن/‌.6 ‌)روض‌الجنان، ‌فرساییدن ‌)به‌321/8-11فرسادن، ،)

ادَن‌)=‌ساده‌=‌ساییده‌و‌سودن:‌)=‌ساییدن(،‌س‌–‌1(‌1393‌:2213نقل‌از‌حسن‌دوست،‌

آسودن:‌‌–‌2ساییدن.‌=‌سودن‌)بلوچی(،‌راست‌هموار،‌و‌صاف‌=/sid-a/‌)سیده‌شده(،‌هموار

‌سُم‌حیوانات‌و‌پای‌انسان‌از‌راه‌رفتن،‌بیش تر‌از‌حد‌معمول‌ساییده‌شدن‌و‌مجروح‌شدنِ

‌(.6‌،7‌،8گیرشدن‌)ر.ک:‌‌فهرست‌موضوعی‌‌افتادن‌و‌زمین



 

 ‌‌01/‌‌)دهخدا(یفارسـ‌ادبیات‌و‌زبان‌متون‌تحلیل‌و‌تفسیر‌علمی‌ۀنام‌فصل‌

 
 

 

‌ /:par (por)-sat-i-danپرستیدن‌/‌.7 ‌حسن‌دوست، ‌1393پرستودن‌)ر.ک: :1693‌)1-‌

بدن‌‌–2ریشة‌سادة‌آن‌ستیدن‌)ستودن(:‌به‌نشان‌تعظیم‌و‌تکریم‌و‌اظهار‌اطاعت‌و‌بندگی،‌

و‌یا‌اعضایی‌از‌بدن‌را‌به‌زمین‌نزدیک‌کردن،‌خم‌کردن‌کمر،‌حالت‌رکوع،‌گردن‌کج‌کردن‌

‌خم‌که‌معادل‌نویدن‌)نییدن(‌در‌نیایش‌و‌نمیدن‌ ‌که‌فقط‌حالت‌خاصِ ‌نماز، )نمادن(‌در‌

با‌افزوده‌شدن‌پیشوند‌‌–3شدن‌به‌جلو‌برای‌ادای‌احترام‌و‌اطاعت‌در‌عبادات‌ادیان‌است.‌

‌یا‌‌  ̅ تأکید‌و‌تشدید‌قید‌و‌صفت‌خو‌ ‌=‌به‌گناه به‌خوستیدن‌)خستیدن‌و‌خوستودن(

‌کردن. ‌خم ‌کمر ‌و ‌گذشت‌کردن ‌و ‌طلب‌عفو ‌برای ‌و ‌اعتراف‌کردن ‌و ‌اقرار ‌–‌4امری

‌همچون‌بودائیان‌که‌در‌مقابل‌بارگاه‌و‌ ‌دراز‌کش‌کردن، ‌و‌به‌تمام‌بدن‌را ‌کاملاً پرستیدن:

ها،‌زانو‌و‌پنجة‌پاها‌ی،‌دستمعبد‌بر‌زمین‌دراز‌کشند.‌یا‌مسلمانان‌که‌پنج‌عضو‌)پیشانی،‌بین

‌(.‌7‌،8گذارند‌)ر.ک:‌‌فهرست‌موضوعی‌را‌بر‌زمین‌می

(‌فرمودن:‌پهلوی‌1371‌:21فرماییدن:‌)ر.ک:‌ابوالقاسمی، /:far (for)-mu-danفرمودن/‌.8

‌ ‌farmadanاشکانی‌ترفانی: ‌فارسی‌میانة‌زردشتی: ،fra-mu-dan‌‌ ‌1371)ابوالقاسمی، :21‌.)

=‌ظریف‌و‌نازک‌ساختن‌هر‌چیز‌که‌نیاز‌به‌مهارت‌و‌نازک‌کاری‌و‌‌مصدر‌سادة‌آن‌=‌مودن

دقت‌داشته‌باشد.‌سنجیدن‌و‌اندازه‌گرفتن،‌مرتب‌و‌منظم‌کردن،‌در‌‌مقابلِ‌نمودن‌=‌از‌هم‌

باز‌کردن‌و‌از‌‌نظم‌و‌ترتیب‌خارج‌کردن،‌از‌جا‌و‌ظرف‌خاص‌درآوردن‌برای‌نشان‌دادن.‌

‌ ‌با =‌ ‌پیمودن =‌ ‌مصدرهای‌دیگر ‌در =‌ ‌گرفتن،‌مودن ‌اندازه ‌مساحت‌را ‌و ‌طول ‌زدن گام

های‌ظریف‌و‌دارای‌انحنا‌و‌تاب‌زیبایی‌مسّاحی‌کردن.‌خمودن‌)خمیدن(‌=‌با‌دقت‌شکل

‌واژه ‌در ‌مو‌)خلق‌کردن. ‌از ‌یافتهmuهایی‌که ‌تغییر ‌و ‌شده( ‌ظرافت‌و‌های‌آن‌ساخته اند،

زون‌و‌خوش‌/‌)در‌بلوچی(‌=‌تصنیف‌موmu:d-agنازکی‌صفت‌اصلی‌است.مویه‌،‌مودگ‌/

‌می ‌خوانده ‌ماتم ‌در ‌هامودن‌آهنگ‌که ‌به ‌تحسین، ‌و ‌تأکید ‌پیشوند ‌شدن ‌افزوده ‌با شود.

‌گیری‌دقیق ‌اندازه ‌با =‌ ‌ترازوهای‌)آمودن( ‌کفة ‌دو ‌=‌چوبی‌که ‌آمود ‌میزان‌کردن. ‌و ‌از تر

‌تنسیق‌امور،‌ ‌و ‌تنظیم ‌اندازه ‌به ‌دقت‌و ‌با =‌ ‌فرمودن ‌باشند. ‌آویخته ‌آن ‌سر ‌دو قدیمی‌به

/‌mudمودن‌)=‌مودَه‌=‌ظریف‌و‌نازک‌پرداخت‌شده،‌مود‌/ آگاهانه‌و‌دقیق‌کارها،مدیریت‌

 (.‌1‌،7‌،8)بلوچی(‌=‌موُی‌)تار‌موی(.‌)ر.ک:‌فهرست‌موضوعی‌

‌)ر.ک:‌ابوالقاسمی،‌‌یدن،‌پرماشیدن:ـپرماییدن،‌پرماس /:far (for)-mā-yi-danفرماییدن/‌.9



 

 

 ....‌یــی‌تاریخـوند‌فعلـنایی‌پیشـیر‌و‌تحلیل‌معـتفس‌‌‌‌‌‌‌/01
 

 

 

‌(.1‌،7‌،8)ر.ک‌فهرست‌موضوعی=‌پرماهیدن.‌←پرماییدن،‌فرماییدن:‌‌←‌(:1371‌:21
 

 هاي پيشوندي مهجور مصدر

تاب‌)تابه(،‌تاو‌)تاوه(،‌تاپ‌)‌اَپتاپ‌=‌‌-1(‌3پرتافتن‌)پرتابیدن(:‌)ناصرخسرو،‌دیوان:‌‌.1

تر‌آن‌تب،‌تپ‌آفتاب‌در‌بلوچی‌(.‌شتاپ‌)شتاف،‌شتافتن(:‌گرمی،‌حرارت،‌که‌شکل‌ضعیف

تاب:‌تندی،‌تیزی،‌سرعت‌که‌با‌پیشوند‌تأکید‌و‌تشدید‌‌–2)بلوچی(‌و‌تو‌)‌=‌تب‌(‌است.‌

=‌مرا‌به‌که‌واگذار‌‌<ری؟مَرَ‌برکه‌پرتافته‌می‌>قید‌به‌شتاب‌تقویت‌شده‌است.‌پرتافتن‌=‌

(‌‌1373‌:69خلیلی،‌ر.ک:)‌تیراندازان‌=‌پرتابیان‌تاجیکی(.‌روی؟)گویشمی‌و‌کنیمی‌رها‌کنی،می

‌(.8و‌7)ر.ک:‌فهرست‌موضوعی

‌ریشة‌ /:far (for)-muš-i-danفرموشیدن‌/‌.2 ‌فرموشیدن: ‌فرمشتن،‌پرمالیدن: پرموسیدن،

ها‌و‌پر‌/:،‌مالیدن،‌ساییدن،‌تراشیدن‌و‌زدودن‌برجستگیmoš-tanسادة‌آن‌موشیدن‌=‌مُشتن‌/

ها‌و‌صاف‌و‌یک‌دست‌کردن.‌فرسایش‌بنا،‌دیوار‌و‌حلقة‌خاکریز‌دور‌دهانة‌کردن‌گودی

‌یا ‌و ‌بردگی ‌سیل ‌محاصرة‌‌قنات‌یا ‌در ‌عملیات‌جنگی ‌از ‌گذشته ‌در ‌که تخریب‌عمدی

های‌ها‌بوده‌است‌و‌ریختن‌خاکهای‌قناتشهرهای‌دارای‌قلعه‌و‌بارو‌=‌پر‌کردن‌حلقه‌چاه

‌می ‌کار ‌بلوچی‌صفت‌خاموش‌به ‌در ‌قنات‌که ‌دهانة ‌=‌محافظ‌گرداگرد ‌فرموشیدن برند.

‌و ‌هموار ‌صاف‌و ‌کامل ‌طور ‌به ‌فرموشیدن: ‌خموشیدن، ‌و‌بی‌موشیدن، ‌بناها ‌کردن نشان

‌(.7‌،8ها.)ر.ک:‌‌فهرست‌موضوعی‌ها‌و‌چاهخاکریزهای‌قنات

/(،‌که‌با‌moš-tan/:‌ریشة‌سادة‌آن‌موشیدن‌)مُشتن‌/far(for)-muš-i-danفراموشیدن‌/‌.3

‌افزوده‌ ‌و‌با ‌خاموشیدن(‌شده ‌آموشیدن‌)هاموشیدن، افزوده‌شدن‌پیشوند‌تأکید‌و‌تحسین،

‌پر/ ‌عpar(por)شدن ‌به ‌بدل‌/= ‌پرخاموشیدن( ‌)پرآموشیدن، ‌پراموشیدن ‌دوم= ‌پیشوند نوان

شده‌و‌به‌معنی‌کامل‌و‌تمام،‌نهایت‌ممکن‌صاف‌و‌هموار‌شدن‌و‌اثری‌از‌آن‌باقی‌نماندن‌

 (‌)ر.ک:‌فرموشیدن(7‌،8تقویت‌شده‌است.‌)ر.ک:‌فهرست‌موضوعی‌

)ر.ک:‌‌فرموشیدن(.‌)ر.ک:‌فرمشتن.‌پرموسیدن:‌فرموشیدن،/:far (for)-maš-tanفرمشتن/‌.4

‌(.7‌،8فهرست‌موضوعی‌

‌دور:ـالص‌راحةر.ک:‌)‌پرآویزیدن:‌پرویزیدن،‌پرآویختن، /:par (por)-wix-tanپرویختن/‌.1



 

 ‌‌01/‌‌)دهخدا(یفارسـ‌ادبیات‌و‌زبان‌متون‌تحلیل‌و‌تفسیر‌علمی‌ۀنام‌فصل‌

 
 

 

322‌ ‌آن:‌سادة‌مصدر :‌/par-wix-tanپرویختن‌/‌(679-1393:‌682،‌دوست‌حسن‌از‌نقل‌به.

،‌در‌ایرانی‌wixویختن‌=‌انداختن،‌بر‌زمین‌پاشیدن،‌غربال‌کردن،‌الک‌کردن،‌ریشة‌آن‌ویخ‌

‌(.‌679-1393‌‌:682=‌بیختن،‌الک‌کردن‌)ر.ک:‌همان،‌vaikaاز‌ریشة‌‌-pari-vaiēaباستان‌

های‌دیگر‌آن‌بیخ‌)بیختن(،‌بیز‌)بیزیدن(،‌ویز‌)پرویزیدن(.‌امّا‌در‌بلوچی‌ساخت‌ساخت

پاشیدن‌‌همچنین‌و‌کردن‌غربال‌انباشتن،‌پاشیدن،‌زمین‌بر‌=‌/(geh-ten/‌)گهتن‌جگی‌=‌آن‌باستانی

خاک‌و‌کود‌در‌زمین‌کشاورزی،‌بچه‌انداختن‌حیوانات‌)ناقص‌زاییدن(،‌بر‌زمین‌انداختن‌

لحاف‌و‌بستر‌خواب‌و‌سفره.‌در‌فارسی‌=‌گیز‌)گیختن(‌در‌انگیز‌)انگیختن(‌با‌افزوده‌شدن‌

ویخ‌)ویختن(‌در‌مصدر‌پیشوندی‌=‌آویز‌)آویختن‌(‌از‌همین‌ریشه‌ساز‌)اَن(‌،‌پیشوند‌منفی

‌(.1‌،7‌،8فهرست‌موضوعی‌:است.‌)ر.ک
 

 مصدرهاي پيشوندي متروک

تمّیدن(‌‌)تنُبیدن،‌تمیدن:‌-‌1(،‌1396:‌147افشار،‌)ر.ک:‌/:par(por)-tam-i-danپرتمیدن/‌.1

شکل‌گنبدی‌و‌تپه‌و‌پشته‌پیدا‌=‌فروریختن‌و‌آوار‌شدن‌بنا‌و‌یا‌افتادن‌هر‌چیزی‌بر‌زمین‌و‌

ورم‌‌-1پرتمیدن:‌کامل‌و‌تمام‌فروریختن‌و‌کپّه‌و‌تپه‌شدن‌بنا،‌پرتمیدن‌=‌‌-2کردن‌است.‌

شکسته‌زبان‌سخن‌گفتن،‌لکنت‌‌-2)دهخدا(‌‌(،‌1396:‌147شایان،‌ر.ک:)‌کردن‌آماس‌کردن،

‌تمُبک‌ ‌زبان، ‌گرفتن ‌تنب]تُنبک[و ‌شدن، ‌آوار ‌خراب‌شدن، ‌افتادن، ‌تمبیدن= ،/‌ /=‌tanb-aه

‌تَم‌=‌آفتی‌که‌در‌چشم‌پیدا‌شود،‌آب‌مروارید) هخدا(‌]که‌در‌ر.ک:‌ویرانة‌خانه‌)بلوچی(.

 (.‌7‌،8/‌بوده‌است.[‌)ر.ک:‌فهرست‌موضوعیtanbاصل‌تنب‌/

جوخیدن:‌‌–1(،‌1381‌:1794/:‌)ر.ک:‌یاحقی،‌par(por)-an-jux-i-danپرانجوخیدن:/‌.2

همجوخیدن،‌هنجوخیدن،‌انجوخیدن:‌‌–2چین‌و‌شکن‌برداشتن‌چهره‌و‌اندام‌)برهان‌قاطع(‌

با‌افزوده‌شدن‌پیشوند‌تأکید‌و‌تشدید‌قید‌فعل:‌بیشتر‌از‌حد‌معمول‌چین‌و‌شکن‌برداشتن‌

‌چین‌و‌شکن‌برداشتن‌چهره‌و‌صورت.‌پرانجوخیدن:‌‌–3چهره‌و‌اندام ‌کاملاً پرانجوخیدن:

‌یَصدِّون)جوخیدن‌=‌یَصِ ‌مِنهُ ‌=‌إذاقَومُکَ خروشند‌(‌=‌می1جوخیدند)‌(‌=‌می17=‌‌43دّونَ

‌>پرخاش‌از‌کنایه‌پُرچین،‌:            ‌/پُرانجوخ‌(،1381:‌1794یاحقی،‌ر.ک:)‌.(3)

‌<شدم‌پیر‌بدین‌سان‌و‌تو‌هم‌خود‌نه‌جوانی/‌مرا‌سینه‌پرانجوخ‌و‌تو‌چون‌چفته‌کمانی‌
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‌ ‌بر‌هم‌کشیدن‌1381فرهنگ‌فارسی‌تاجیکی،‌)رودکی(،‌)ر.ک:‌گروه‌مؤلفین، ‌انجوغیدن: ،)

برهان‌قاطع(،‌اَنجختن=‌چین‌دار‌بودن‌و‌یا‌چین‌دار‌شدن‌ابرو‌و‌ر.ک:‌پوستِ‌روی‌و‌اندام‌)

 (.7‌،8(‌)ر.ک:‌فهرست‌موضوعی‌1393‌:284شکم)نفیسی(.‌به‌نقل‌از‌)ر.ک:‌حسن‌دوست،‌

(‌‌1383قریب،‌سغدی‌فرهنگ‌)ر.ک:‌کردن‌زندانی /:par (por)-kās-i-dan/‌پرکاسیدن:‌.3

)قازان(،‌‌قاز‌به‌که‌مکان‌و‌جا‌کاس:‌–‌2چیزی.‌دادن‌قرار‌خاص‌ظرف‌و‌جا‌در‌کاسیدن:‌–1

کاسیدن:‌در‌‌‌-‌3قز‌)قزوین(،‌غاز‌)غز‌=‌غزنین(،‌گاس،‌گاه،‌جاه،‌جای‌نیز‌تغییر‌یافته‌است.

کاش(‌=‌در‌سغدی‌=‌ظرف،‌محدودة‌مکانی‌قرار‌دادن،‌محدود‌و‌زندانی‌کردن‌.‌پَرکاس‌)پَر

(،‌پرَگاژ‌=‌پارتی)پهلوی‌اشکانی‌تورفانی(‌1383‌:287بند،‌زندان،‌خندق،‌سنگر)ر.ک:‌قریب،‌

 (.‌1موضوعی‌فهرست‌)ر.ک:‌(‌117ص‌،‌1386بویس،‌مری‌)ر.ک:‌کردن‌دستگیر‌کردن،‌زندانی‌=

سختن‌)ساختن(،‌‌–1فرسنگیدن،‌فرسنجیدن‌)دهخدا(‌ /:far (for)-sax-tanفرسختن/.‌4

سازی‌دقیق‌و‌های‌فلزی‌یا‌چوبی‌که‌نیاز‌به‌اندازه‌گیری‌ابعاد‌و‌قرینهاشیاء‌و‌دست‌ساخت

سهَت‌)در‌بلوچی(‌‌–2ظرافت‌نیاز‌دارد،‌ضرب‌کردن‌)فلزات(‌و‌تراشیدن‌)چوب‌و‌سنگ(‌.

‌نام‌زنان‌به‌معنی‌آراسته‌به‌ ‌سَهتی‌: ‌زیورآلات‌طلا‌و‌نقره‌که‌نیاز‌به‌ظریف‌کاری‌دارد. :

سنجیدن‌‌با‌و‌کردن‌کاری‌ظریف‌کامل‌و‌بسیار‌فرسختن:‌–‌3بخشان(.‌دولتی‌ر.ک:)‌زیورآلات

ه‌گیری‌کردن‌دقیق‌کار‌کردن.‌فرسخ‌و‌فرسنگ‌به‌معنی‌مسافت‌دقیق‌و‌حساب‌شدو‌اندازه

 (.‌7‌،8که‌مقیاس‌و‌معیار‌مسافتِ‌راه‌است‌)ر.ک:‌‌فهرست‌موضوعی‌

(‌ریشة‌سادة‌آن‌1396‌:281فلخمیدن‌)ر.ک:‌افشار،‌ /:far (for)-xa-mi-danفرخمیدن/‌.1

‌نمایش،‌ ‌نمادن، ‌ماییدن‌)مادن(، ‌آزمودن، ‌پیمودن، ‌آمودن، ‌نمودن، ‌فرمودن، ‌میدن‌)مودن، =

پیشوند‌تأکید‌و‌تشدید‌قید‌و‌صفت:‌خمیدن‌=‌با‌دقت‌و‌پیمایش،‌آزمایش(.‌با‌افزوده‌شدن‌

حساسیت‌پنبه‌و‌پشم‌را‌زدن‌و‌حلاجی‌کردن؛‌و‌پنبه‌دانه‌را‌از‌پنبه‌جدا‌کردن‌و‌رشته‌های‌

فرخمیدن:‌به‌نحو‌کامل‌و‌دقیق‌پنبه‌و‌پشم‌را‌‌–1در‌هم‌تنیده‌و‌گوریده‌را‌از‌هم‌باز‌کردن‌

یار‌خُرد‌و‌دوبار‌الک‌شده،‌مَیدان‌=‌پهنه‌دست‌کردن‌میدن‌)=‌میده‌=‌آرد‌بس‌حلاجی‌و‌یک

ای‌که‌سنگلاخ‌نباشد‌و‌ماسه‌و‌خاک‌نرم‌)انباشته‌(،‌مید‌)بلوچی(:‌تار‌موی‌سر‌که‌ظریف‌و‌

 (.‌1‌،7‌،8باریک‌پرداخت‌شده‌)ر.ک:‌‌فهرست‌موضوعی‌

‌:‌1393پرگامیدن‌)ر.ک:‌حسن‌دوست،‌‌فرگامیدن،‌ :‌/‌‌far (for)-jām-i-dan/‌فرجامیدن‌.6



 

 ‌‌01/‌‌)دهخدا(یفارسـ‌ادبیات‌و‌زبان‌متون‌تحلیل‌و‌تفسیر‌علمی‌ۀنام‌فصل‌

 
 

 

برای‌‌و‌برداشتن‌قدم‌=‌گامیدن‌=‌)جام(‌گام‌آن‌سادة‌ریشة‌(‌1396:‌276افشار،‌)ر.ک:‌(،1693

‌کردن‌آغاز‌را‌کاری‌مقرر‌وقت‌از‌زودتر‌=‌انجامیدن(‌)انجام،‌هنجام‌–‌1شدن‌رهسپار‌کاری‌انجام

به‌زمان‌مقرر‌‌در‌و‌احسن‌نحو‌به‌کاملاً‌را‌کاری‌=‌)فرجامیدن(‌فرگامیدن‌–2رساندن.‌پایان‌به‌و

-gāپایان‌رساندن‌و‌راه‌و‌مسیر‌مشخصی‌را‌طی‌کردن‌ناتل‌خانلری‌شکل‌باستانی‌گام‌را‌/

ma‌،(‌]گام:‌در‌جای‌خود‌نبودن،‌از‌محل‌3،‌جلد‌1366‌:7/‌آورده‌است.‌)ر.ک:‌ناتل‌خانلری

‌فهرست‌موضوعی‌ ‌گندن،‌پراگندن،‌پرگندن[‌)ر.ک: استقرار‌یا‌خواب‌حرکت‌کردن.‌ر.‌ک:

7‌،8.) 

‌پرگاردن،‌ /:far (for)-γar-danفرغردن/‌.7 ‌فرغاردن، ‌پرگردن، ‌کردن، ‌تر خیس‌کردن،

غر‌)گر(‌+‌دن:‌در‌بلوچی‌=‌حفرة‌‌–‌1(‌1393‌:2216پرگاریدن‌)به‌نقل‌از‌حسن‌دوست،‌

‌است‌که‌غار‌)کهف(‌ ‌هم‌تقویت‌شده ‌و‌سنگ‌که‌به‌گار‌)غار( عمیق‌و‌گود‌در‌دل‌کوه

اثر‌شدن‌)دولتی‌بخشان(‌غارت‌)=‌نیست‌و‌گارات=‌گارات‌بوتن=‌غارت‌شدن،‌نابود‌و‌بی

نابود‌کردن،‌اثری‌‌باقی‌نگذاشتن‌همه‌چیز‌را‌ربودن‌و‌بردن(.‌بلوچی‌=‌گارات،‌گارت‌کردن‌

نشان‌شدن‌به‌تمام‌ربوده‌شدن‌و‌چیزی‌=‌نیست‌و‌نابود‌کردن،‌گاربوتن‌=‌مفقود‌الأثر‌و‌بی

فره،‌غار‌یا‌چاه‌و‌استخر‌آب‌و‌فرغاردن:‌کاملاً‌در‌ح‌-2دولتی‌بخشان(.‌ر.ک:‌باقی‌نماندن‌)

 (.7دریا‌فرو‌رفتن‌و‌غایب‌شدن،‌غرق‌شدن‌)ر.ک:‌‌فهرست‌موضوعی‌

‌گروه‌ /:far (for)-xwa-st-i-danفرخوستیدن/‌.8 فرخوستدن،‌فرخوستن،‌فرحستن)ر.ک:

ریشة‌سادة‌آن:‌ستیدن‌)ستودن(،‌با‌پیشوند‌تأکید‌–1(‌1381مولفین،‌فرهنگ‌فارسی‌تاجیکی،‌

‌ ‌تشدید‌قید‌و ‌استو ‌آمده ‌هم‌در ‌خستیدن‌)خستودن( ‌صفت‌به‌خوستیدن‌)خوستودن(،

 (.‌7‌،8)ر.ک:‌‌پرستیدن(‌)ر.ک:‌فهرست‌موضوعی‌

(‌1798()به‌نقل‌از‌حسن‌دوست:‌334/3/:‌)مصادر‌اللغه‌far (for)-si-s-tanفرسیستن/‌.9

اهر‌=‌ظ‌sah –i- s – tanو‌فارسی‌میانة‌آن‌سهیستن‌‌si – s – tanریشة‌سادة‌آن‌سیستن‌‌–1

و‌‌هموار‌سرزمینی‌سیستان:‌در‌=‌‌siسی‌آن‌ریشة‌(.‌1798:‌همان‌ر.ک:)‌رسیدن‌نظر‌به‌شدن،

سینه:‌‌–2ناهموار.‌دشت‌:‌say-nā:‌سینا‌آن‌منفی‌ساخت‌باشد.‌نمایان‌دور‌از‌چیز‌هر‌که‌مانعبی

سرو‌‌هموار،‌غیر‌و‌گشاد‌دشت‌:‌سهل‌‌=‌‌sahسه‌آن‌دیگر‌شکل‌سینه.‌قفسة‌جلوی‌برآمدگی

)سهستن(:‌‌سیستن‌–‌3راست.‌و‌کشیده‌قد‌و‌اندام‌دارای‌قد=‌سهی‌قامت،‌راست‌سرو‌سهی:
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فرسیستن:‌کاملاً‌‌–4در‌دشت‌هموار‌و‌مسطح،‌همه‌چیز‌از‌دور‌دیده‌شدن‌و‌به‌نظر‌رسیدن‌

 (.‌7‌،8روشن‌و‌واضح‌از‌دور‌دیده‌شدن‌)ر.ک:‌فهرست‌موضوعی‌

‌ /:far (for)-gas-tanفرگستن/‌.12 ‌فرسودن ‌بهمن‌متلاشی‌شدن، ‌حسن‌دوست، )ر.ک:

.‌گزیدن،‌جویدن‌و‌پاره‌gas - tan(‌فرگستن:‌ریشة‌سادة‌آن‌گستن‌1383‌:262سرکاراتی،‌

به‌همین‌معنی‌کاربرد‌دارد.‌شکل‌دیگر‌آن‌در‌‌  gas – tanپاره‌کردن‌است‌که‌در‌بلوچی‌نیز

(.‌حسن‌دوست‌‌1393‌:2417،‌گزیدن‌است.‌)ر.ک:‌حسن‌دوست،‌gaš-tanفارسی‌گشتن‌

سرکاراتی،‌‌بهمن‌دوست،‌حسن‌)ر.ک:‌است.‌آورده‌فرسودن‌شدن،‌متلاشی‌را‌فرگستن‌معنی

(.‌اما‌این‌معنی‌مجازی‌است‌که‌متلاشی‌شدن‌و‌فرسودن‌نتیجة‌گزیدن،‌دندان‌1383‌:262

زدن‌و‌پاره‌پاره‌کردن‌و‌از‌هم‌دریدن‌است.‌فرگستن:‌به‌طور‌‌کامل‌و‌همة‌یک‌چیز‌گزیده‌

 (.‌7‌،8شی‌شدن‌است.)ر.ک:‌فهرست‌موضوعیو‌پاره‌پاره‌شدن‌و‌از‌هم‌متلا

‌حسن‌ /:par (por)-mās-i-danپرماسیدن/‌.11 ‌)ر.ک: ‌پرماییدن: ‌پرماهیدن، پرماشیدن،

(‌پرماسیدن:‌ریشة‌سادة‌آن‌ماسیدن‌است.‌در‌فارسی‌دری‌افغانستان‌=‌1393‌:666دوست،‌

منعقد‌کردن‌‌–‌1(.‌دهخدا‌ماساندن‌را‌:‌1376‌:42:‌خواستن‌)ر.ک:‌فکرت،‌mās-tanماستن‌

در‌تداول،‌کاری‌‌را‌سر‌و‌صورت‌دادن‌و‌به‌انجام‌رسانیدن‌‌–‌3شیر‌را‌ماست‌کردن‌‌‌–‌2

با‌‌–‌4که‌امید‌سر‌گرفتن‌آن‌نیست؛‌فیصله‌دادن‌و‌یکسره‌کردن.‌این‌معامله‌را‌من‌ماساندم.‌

‌دهخدا،‌ ‌ماساندن‌)ر.ک: ‌حرف‌خود‌را ‌بسامان‌قبولاندن، ‌حالتی‌نا ‌با تسامحی‌مدلل‌کردن.

نامه(.‌ماس‌)ماسیدن(‌و‌ماش‌)ماشیدن(،‌ریشة‌فعلی‌تقویت‌شده‌از‌مَش‌و‌مُش‌)مَشتن(‌تلغ

=‌مالیدن‌و‌صاف‌و‌هموار‌کردن‌است.‌در‌فارسی‌مُشت‌و‌مال‌)مُشتن‌و‌مالیدن(‌مترادف‌

اند.‌مَش‌در‌عربی‌با‌افزودن‌پیشوند‌و‌پسوند‌‌به‌لمس‌)لامسه(‌،‌مسح‌)مس‌‌هم‌به‌کار‌رفته

الحیل‌به‌نامة‌دهخدا‌نیز‌کاری‌را‌به‌لطایفلغت‌4و‌‌3است.‌معنی‌شماره‌+‌ه(‌و‌معرب‌شده‌

 (.‌7‌،8کسی‌قبولاندن‌و‌مالیدن‌)تحمیل‌کردن(‌است.)ر.ک:‌‌فهرست‌موضوعی

12.‌/‌ ‌) /:par(por)-māš-i-danپرماشیدن ‌پرماییدن: ‌پرماهیدن، ‌پرماسیدن، خلیلی،‌ر.ک:

تة‌چیزی‌را‌مالیدن،‌لمس‌کردن،‌یا‌به‌به‌طور‌‌کامل‌سطح‌و‌پوس‌–‌1(‌پرماشتن:1373‌:721

‌کردن. ‌مناسب‌این‌معنی‌است،‌‌–‌‌2چیزی‌آغشته ‌سطح‌بیرونی‌نیز ‌معنی‌پیرامون، ‌در پَر

‌گِلماشتن‌مالیدن،‌=‌)بلوچی(‌ماشتن‌کشیدن‌دست‌را‌زیـچی‌بیرونی‌سطح‌و‌سطح‌و‌پیرامون



 

 ‌‌16/‌‌)دهخدا(یفارسـ‌ادبیات‌و‌زبان‌متون‌تحلیل‌و‌تفسیر‌علمی‌ۀنام‌فصل‌

 
 

 

 (.7‌،8)ر.ک:‌فهرست‌موضوعی‌‌غلتیدن.‌گل‌در‌=

‌)ر.ک:‌ /:par(por)-mā-hi-danپرماهیدن/‌.13 ‌پرماشیدن: ‌پرماسیدن، ‌فرماییدن، پرماییدن،

‌ ‌دوست، ‌حسن ‌)ر.ک: ‌1393دهخدا(، ‌بلوچی:‌666: ‌در ‌ماهیدن، ‌سادة ‌ریشة ‌پرماهیدن: )

:‌تراشیدن،‌صیقلی‌دادن،‌صاف‌و‌گرد‌کردن‌مهره‌     ̅  ،‌مایتن‌     ̅  ماهتن‌

تناسب‌به‌اندازه‌و‌رنگ‌به‌رشته‌کشیدن‌است.ماهه‌های‌سنگی‌و‌چوبی،‌سوراخ‌کردن‌و‌به‌م

māh-aافزاری‌باشد‌مر‌درودگران‌و‌حکاکان‌را‌که‌بدان‌چوب‌و‌جواهر‌را‌سوراخ‌کنند‌و‌‌=

(‌دهخدا‌1393‌:2181(.‌)به‌نقل‌از‌حسن‌دوست،‌1/129به‌تازی‌مثقب‌خوانند‌)جهانگیری:‌

ن‌پیشوند‌تأکید‌و‌تشدید‌قید‌و‌=‌پرماه‌آورده‌است‌)دهخدا،‌لغت‌نامه(،‌در‌بلوچی‌با‌افزود

صفت،‌کماهتن‌)کمایتن،‌کماتن(‌=‌سابیدن،‌پرداخت‌کردن‌و‌سفتن‌و‌به‌رشته‌کشیدن‌مهره‌

)‌خـ‌+‌ماه‌+‌ی‌+‌دن(‌=‌تراشیدن‌و‌صیقلی‌/ka-m ̅h-ten/است؛‌و‌در‌فار‌سی‌=‌خماهیدن‌

سخت‌‌معدنی‌سنگ‌نوعی‌=‌)خماهان(‌خماهن‌=‌دهخدا‌مهره.‌و‌نگین‌ساختن‌و‌هاسنگ‌دادن

 (.‌7‌،8و‌تیره‌رنگ‌که‌از‌آن‌نگین‌و‌اشیای‌تزئینی‌می‌ساختند.‌)ر.ک:‌فهرست‌موضوعی‌

‌)ر.ک:‌ /:par(por)-mā-yi-danپرماییدن/‌.14 ‌پرماشیدن: ‌پرماسیدن، ‌پرماهیدن، فرماییدن،

فهرست‌‌‌فرماییدن.)ر.ک:‌فرخمیدن.‌فرمودن،‌پرماهیدن،‌←‌(:667-1393:‌668دوست،‌حسن

 .(7‌،8موضوعی‌

11.‌/‌ ‌par (por)-mus-i-danپرموسیدن ‌)افشار، ‌فرمشتن: ‌فرموشیدن، :/1396‌ :112‌)

‌«....‌‌پرموسیدن رون‌ـهای‌ایشان،‌بیبود‌بینایی‌]در‌متن‌=‌برموسیده[ترس‌کار‌و‌پرموسیده‌:

‌«اندپراکنده‌ملخ‌کایشان‌گویی‌گورها‌از‌آیند‌می ‌از‌و»] برموسیده‌متن‌(.]در‌323/13پارس:‌)قرآن.

(.‌‌243/2پارس،‌)قرآن‌خاشعه(‌)ترجمة‌«پرموسیده‌را‌زمین‌بینیمی‌تو‌که‌توست‌هاینشانه

     ‌=‌باستان‌ایرانی‌تفضلی:‌گریختن.‌افتادن،‌وحشت‌به‌کردن،‌بیم‌کردن،‌پروا‌ترسیدن،

̅  (   )‌ریشة‌از‌آغازی(‌)سادة‌‌musaو‌)پیشوند(‌‌pariاز‌  ̅   ‌راندن،‌‌دور‌=‌  شدن،

‌ ‌‌(tafazolli. AC.IR.25/1985 S53)‌وحشت‌کردن.ترسیدن، ‌حسن‌دوست، :‌1393)ر.ک:

668-667‌ ‌پارتی ‌از ‌نیز ‌میسترسنت ‌دورکین ‌و ‌بویس ‌گیلین، ‌هنینگ، .)     ̅   ‌‌=

(.‌موش‌)خموش،‌667-668=‌ترس،‌وحشت‌...‌)ر.ک:‌حسن‌دوست:‌‌ ̅     ترسیدن‌‌

ای‌:‌لموستن‌)لـ‌+‌موس‌+‌تن(‌=‌قطعهفرموش(‌تقویت‌شدة‌مش‌و‌مُس‌است،‌در‌بلوچی
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از‌مواد‌خشک‌خوراکی‌را‌بین‌زبان‌و‌کام‌بالا‌مالیدن‌و‌خرد‌کردن‌و‌همراه‌آب‌دهان‌قورت‌

دادن‌است.‌با‌ملاحظة‌معانی‌ترسیدن،‌به‌وحشت‌افتادن‌قابل‌ذکر‌است‌که‌متن‌مترجم‌قرآن‌

‌در‌توضیح‌حالت‌چشمان‌آدم323/13پارس‌) ‌را ‌پرموسیده و‌وحشت‌کرده‌‌های‌ترسیده(

‌لذا‌چشمان‌پرموسیده‌=‌چشمانی‌که‌از‌ ‌=‌ترسیدن‌و‌وحشت‌کردن. ‌نه‌دقیقاً آورده‌است،

اند،‌به‌سیاق‌چاهی‌که‌طمس‌)مُطمََّسْ(‌ترس‌سیاهی‌آن‌برگشته‌و‌سفید‌و‌یک‌دست‌شده

شود.‌پرموسیدن‌=‌به‌طور‌کامل‌شده‌=‌پر‌شده‌و‌صاف‌شده‌و‌تاریکی‌دهانة‌چاه‌دیده‌نمی

اف‌و‌هموار‌کردن‌و‌اثر‌و‌نشانی‌باقی‌نگذاشتن.‌در‌بلوچی‌برای‌دهانة‌چاه‌و‌پر‌کردن،‌ص

موضوعی‌‌فهرست‌)ر.ک:‌برند.می‌کار‌به‌شدن‌خاموش‌را‌سیلاب‌یا‌فرسودگی‌اثر‌بر‌شده‌پر‌قنات

7‌،8.)‌

(‌پرمختن.‌)ر.ک:‌1373‌:727پرمخیدن‌)ر.ک:خلیلی،‌ /:par (por)-max-tanپرمختن/‌.16

 (.7‌،8ست‌موضوعی‌پرمخیدن(.)ر.ک:‌‌فهر

پرمخیدن:‌‌(‌1396:‌112)شایان،‌)دهخدا(،‌پرمختن: /:par (por)-max-i-danپرمخیدن/‌.17

بُد‌او‌را‌یکی‌پرمخیده‌پسر‌»عاق‌شدن‌یا‌عاق‌کردن‌‌–2نافرمان‌شدن‌یا‌نافرمانی‌کردن‌‌–‌1

مخالف‌و‌خود‌رأی‌»)ابوشکور‌بلخی‌/‌جهانگیری/‌دهخدا(‌«‌/‌ز‌بَهرِ‌جهان‌بر‌پدر‌کینه‌ور

‌–‌88)برهان‌قاطع:‌‌«اند‌که‌عاق‌و‌عاصی‌پدر‌و‌مادر‌باشد‌را‌گویند‌و‌فرزندی‌را‌نیز‌گفته

است،‌که‌‌max)مختن(‌و‌ریشة‌آن‌مخ‌(‌مصدر‌سادة‌آن‌مخیدن‌1396‌:112(‌)شایان،‌‌387

‌متّه‌به‌معنی‌مُشتن‌)=‌مالیدن(‌=‌ ‌مثقب، ‌)پرماه(‌=‌وسیلة‌سوراخ‌کردن، در‌مَهیدن‌=‌پرَمْهْ

‌لغت‌ ‌دهخدا، ‌مالیدن.‌دهخدا:‌جنبیدن،‌خزیدن،‌حرکت‌کردن‌)ر.ک: صاف‌و‌هموار‌کردن،

‌میر‌»نامه(‌مخیدن:‌خزیدن،‌لغزیدن،‌جنبیدن‌و‌حرکت‌کردن‌ دانش‌آموز‌و‌چو‌نادان‌ز‌پَسِ

(.‌در‌مخیدن‌=‌423‌‌/11)ناصر‌خسرو:‌‌«!‌/‌تا‌چو‌دانا‌شوی‌آنگه‌دگران‌در‌تو‌مخندمَمَخَ

‌حشرات‌الارض‌باشد‌)ر.ک: ‌مراد ‌گویند‌که ‌را ‌و‌خزنده ‌=‌جنبنده ‌مخنده برهان‌‌خزیدن.

‌ ‌حسن‌دوست، ‌)ر.ک: ‌1393قاطع( ‌مختن2187: ‌سادة ‌مصدر .)mox-tan/max-tan ‌ًدقیقا‌ ،

/:‌jōhān-moš-tenف‌و‌هموار‌کردن‌است.‌در‌جوهان‌مُشتن/تغییر‌یافتة‌مُشتن=‌مالیدن‌و‌صا

خرمن‌کوفتن‌یا‌گرداندن‌خرمن‌با‌چهار‌پایان‌و‌دانه‌و‌کاه‌را‌جدا‌کردن.‌دست‌موش‌=‌با‌

دست‌مالیدن‌و‌خرد‌و‌نرم‌کردن.‌کون‌موش:‌برزمین‌نشستن‌و‌بر‌نشیمنگاه‌خزیدن.‌مختن:‌



 

 ‌‌11/‌‌)دهخدا(یفارسـ‌ادبیات‌و‌زبان‌متون‌تحلیل‌و‌تفسیر‌علمی‌ۀنام‌فصل‌

 
 

 

نشستن‌‌زمین‌بر‌جایی،‌به‌رفتن‌و‌کاری‌انجام‌در‌مخالفت‌و‌انکار‌مقام‌در‌آن‌معانی‌از‌دیگر‌یکی

کون‌‌=‌بلوچی‌در‌است،‌سرکشی‌و‌نافرمانی‌بازایستادن،‌و‌زدن‌زمین‌به‌تن ‌نکردن،‌همراهی‌و

اِن‌دگار‌جتن:‌کون‌بر‌زمین‌زدن،‌کون‌موش=‌نهایت‌سرکشی،‌نافرمانی،‌انکار‌و‌مخالفت‌در‌

معنی‌مجازی‌و‌مستلزم‌آن‌عاق‌کاری.‌پرمخیدن‌=‌نهایت‌انکار،‌سرکشی‌و‌ناسازگاری‌که‌

 (.7‌،8کردن‌و‌عاق‌شدن‌است.‌)ر.ک:‌فهرست‌موضوعی‌

:‌1393حسن‌دوست،‌ر.ک:‌فرهنگیدن،‌فرهنجیدن:‌) /:far (for)-hax-tanفرهختن‌/‌.18

‌)‌آویختن‌–‌2کردن‌تربیت‌نمودن،‌تأدیب‌–‌far-hax-tan/‌:1/‌فرهخَتن‌(2232 دهخدا(‌ر.ک:

به‌داغِ‌ادب،‌فلک‌فرهَخت‌/‌عنایتِ‌تو‌به‌شیر‌کَرَم،‌جهان‌‌ریاضتِ‌تو»برهان‌قاطع(.‌ر.ک:‌)

‌کشیدن،‌هنگیدن،‌/:hax-tanهَختن/‌آن‌سادة‌مصدر‌(‌1393:‌2232دوست،‌حسن‌)ر.ک:‌پرورد

چنانت‌بفرهنجم‌ای‌بد‌نهاد‌/‌که‌نآری‌دگر‌باره‌»کردن،‌مهار‌را‌کشیدن‌و‌باز‌داشتن.‌‌سفت

تاجیکی(‌که‌با‌پیشوند‌تأکید‌و‌تشدید‌صفت‌و‌قید‌)فردوسی(‌)فرهنگ‌فارسی‌«‌ایران‌به‌یاد

به‌آهنجیدن‌بدل‌می‌شود.‌آهنجیدن‌=‌کشیدن،‌پوست‌کشیدن،‌شمشیر‌برکشیدن،‌کفن‌آهنج‌

/=‌بند‌تنبان‌که‌āhanj-ak?(.آهنجک‌/1393‌:132=‌کفن‌دزد‌)نفیسی(‌)ر.ک:‌حسن‌دوست،‌

‌به‌طور‌کامل‌کشیدن‌ و‌سخت‌کشیدن،‌کشیدنی‌و‌محکم‌کردنی‌است‌)بلوچی(‌فرهختن:

‌فرهیختن‌و‌فرهختن‌ریشة‌دو‌آمیختگی‌درهم‌از‌هوبشمان‌و‌هنینگ‌هُرن،‌سفت‌محکم‌کردن.

 (.‌‌7‌،8(.‌)ر.ک:‌فهرست‌موضوعی‌132-1393‌:133اند.‌)حسن‌دوست،‌گفته‌سخن

‌par (por-māl-i-danپرمالیدن/‌.19 ‌)بلوچی(‌)سید‌←/: ‌فرموشیدن: ‌فرمشتن، ‌پرمشتن،

 (.7‌،8)ر.ک‌فهرست‌موضوعی‌میلادی(.‌‌2222هاشمی،‌

‌حضوری،‌ /:par (por)-sāx-tenپرساختن‌/‌.22 ‌)ر.ک: ‌تکمیل‌کردن: ‌دادن، کامل‌انجام

 (.7‌،8فارسی‌دری‌افغانستان(.‌)ر.ک‌فرسختن(.‌)ر.ک‌فهرست‌موضوعی‌

:‌1389/:‌غنودن،‌غنویدن‌=‌به‌خواب‌رفتن:‌)ر.ک:‌یاحقی،‌far-γā-ni-danفرغانیدن‌/‌.21

های‌دیگر‌و‌ساخت‌niاست‌که‌ریشة‌آن‌نی‌«‌نیدن»یدن:‌مصدر‌سادة‌آن‌(‌فرغان872‌،1126

‌کژ‌مر‌شدن‌از‌‌nuآن‌نو‌ ‌به‌خواب‌کوتاه‌رفتن،‌چرت‌زدن، ‌در‌نوان، ‌نویدن(، )=‌غنودن،

‌نَی‌ ‌به‌اطراف‌مایل‌شدن‌گردن‌و‌بدن. ‌nayخواب‌زدگی‌و‌سستی‌بدن‌به‌حالت‌نشسته،

به‌«‌گ»دن‌پیشوند‌تأکید‌و‌تشدید‌قید‌و‌صفت‌)نییدن(‌در‌نیاییدن‌)نیایش(،‌که‌با‌افزوده‌ش
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‌ ‌پیشوند ‌با ‌بلوچی ‌در ‌و ‌غنودن( ‌)گنودن، ‌ک»گنو »/‌ ‌زدن،‌kō-nā-tenکوناتن ‌چرت =/

‌وَ‌لا‌نَوْمٌ‌) ،‌22(‌=‌اوناییدن‌211=‌‌2همچنین‌در‌فارسی‌=‌اوَناییدن‌=‌سِنَةٌ‌=‌لا‌تأخذه‌سِنَةٌ

(.‌فرغانیدن‌=‌به‌طور‌کامل‌به‌خواب‌رفتن.‌1389‌:872یاحقی،‌ر.ک:‌)‌94،‌غنودن‌11غنو‌

‌(.‌‌7‌،8)ر.ک‌فهرست‌موضوعی‌

های‌فارسی‌که‌پیشوند‌و‌ریشه،‌قابل‌تفکیک‌و‌‌ب:‌پیشوندهای‌افزوده‌شده‌به‌اول‌فعل

کاری‌را‌‌-2لبریز‌و‌مملو‌کردن‌‌-1.‌پُرکردن‌جایگاه‌لفظی‌و‌معنایی‌مشخص‌خود‌را‌دارند

پرزدن،‌پُرگو‌)پرحرف(،‌پرُخوردن،‌پُرکردن‌)=‌کامل‌انجام‌دادن(‌در‌=‌کار‌کامل‌انجام‌دادن،‌

نیکو‌کردن‌از‌پُر‌کردن‌است،‌پُرکار،‌پُردانستن‌)پُردان(‌)ر.ک:‌گروه‌مؤلفین‌فرهنگ‌فارسیِ‌

‌تاجیکی(

‌ ‌واژة ‌پر»ج: »/‌ ‌پریدن ‌است: ‌نشسته ‌فعلی ‌ریشه ‌جایگاه ‌در ‌پرخیدن‌par-i-danخود ،/

/par-x-i-dan،/پرچیدن‌‌/par-č-i-dan/‌=(پرچین‌‌،)پرخاتن‌ساختن‌/parx-ā-ten/‌=(‌‌)پرخیدن‌

‌پر‌)فر(‌با‌توجه‌به‌شکل‌و‌ساخت‌ظاهری‌آن‌و‌چگونگی‌پیوند‌آن‌با‌واژة‌پس‌از‌ د:

خود‌به‌اشتباه‌پیشوند‌گرفته‌شده‌است،‌فرستادن‌)ف‌+‌ر+‌ستادن(،‌فروختن،‌پرسیدن‌و‌فرو‌

‌حالی‌که‌ ‌دادن‌در ‌فرو ‌فراز، ‌فرود، ‌فراگرفتن، ‌فرو»)فرونشستن(، ‌فرود)فروز(‌« ‌شدة کوتاه

‌پیشوند‌تأکید+‌رود‌یا‌راد‌)راز(‌قابل‌تجزیه‌است.‌‌«‌=ف»است.‌و‌واژه‌به‌

‌)پرهیختن،‌پرهِختن‌و‌پروردن‌پروستن،‌مصدرهای‌در‌اول‌در‌/parh/‌پره‌و‌/parw/‌پَرو‌:‌ه

‌جابه‌با‌=‌پَرو‌حالیکه‌در‌شوندمی‌گرفته‌پیشوند‌اشتباه‌به‌و‌هستند‌فعل‌ریشة‌خود‌پرهیزیدن(

‌اند.یافته‌تغییر‌/،pah-r/‌پهر‌و‌pao-r/‌(paw-r)/‌پور‌از‌حروف‌جایی

‌/:‌روستایی‌باستانی‌در‌کویرfarw-iدن:‌فروی‌/ـیدن،‌پرواییـودن،‌پرورندیدن،‌پرواسـپره

‌farw-iمرکزی‌در‌منطقه‌خور‌)بیابانک(‌که‌اکنون‌فَرخُی‌می‌گویند)گوگل(.‌همچنین‌فروی‌

‌جنس‌کورک‌که ‌از ‌پوششی‌پشمی‌یا ‌بر‌‌فروة‌)معرب( ‌زمستان ‌بیشتر ‌که ‌گویند، الشتویه

‌=‌بوده‌است.‌‌faw-r-i(‌/fao-r-i)ها‌فوری‌/روی‌لباس‌پوشند.‌)گوگل(‌که‌اصل‌آن
 

 گيري نتيجه

‌زبان‌در‌ساده‌مصدر‌و‌ریشه‌پیشوند،‌صدها‌پیشوندی،‌مصدرهای‌ای‌مقابله‌و‌تطبیقی‌مطالعة‌با



 

 ‌‌11/‌‌)دهخدا(یفارسـ‌ادبیات‌و‌زبان‌متون‌تحلیل‌و‌تفسیر‌علمی‌ۀنام‌فصل‌

 
 

 

فارسی‌‌زبان‌تاریخی‌و‌باستانی‌پنهان‌گنج‌از‌بخشی‌که‌ایرانی‌هایگویش‌و‌هازبان‌دیگر‌و‌فارسی

شوند‌و‌غفلت‌اهل‌زبان‌از‌مطالعة‌پیشوندهای‌تاریخی‌هستند،‌برای‌معرفی‌مهیا‌و‌آماده‌می

منجر‌به‌ساخت‌و‌تحمیل‌مصدرهای‌مرکب‌و‌مصدرهای‌پیشوندی‌دیگری‌بر‌زبان‌شده‌

‌است،‌که‌گاه‌با‌قاعده‌و‌بافت‌زبان‌فارسی‌همخوانی‌ندارند.

)درآوردن(،‌‌در‌)برآوردن(،‌بر‌همچون‌و‌حرف‌را‌آن‌که‌غالب‌نظر‌برخلاف‌/par/por/‌پر‌واژة

ای‌مستقل‌است.‌که‌گذارد،‌واژهآید‌و‌بر‌معنی‌آن‌تأثیر‌میفرو‌)فرورفتن(،‌که‌بر‌سر‌فعل‌می

/‌پسوند‌نسبت‌که‌ریشة‌ar/=‌ریشة‌فعلی+‌ر‌/paخود‌از‌دو‌بخش‌ترکیب‌یافته‌است=‌پَـ‌/

‌نیز ‌را ‌/‌تخفیف‌یافته ‌است‌پَـ ‌/paتقویت‌کرده ‌پَه ‌از =/pahشدن‌پسوند‌‌ ‌افزوده ‌با ‌که =/

-pah/=‌حصارو‌بارو،‌)پهره=‌فهره،‌فهرج،‌پهله،‌فهله،‌پهلو(،‌پَهک‌/pah-rساز‌به‌پَهر‌/نسبت

kبه‌معنی‌تمام،‌کامل‌و‌همه‌«‌پاک»/=‌بلوچی،‌به‌معنی‌پاک‌)همه،‌تمام(‌که‌در‌فارسی‌نیز‌

‌/‌تغییر‌یافته‌است.‌pā/‌به‌پا‌/pahاست،‌که‌په‌/

/‌)پَه+‌ک+‌ا(:‌به‌طور‌کامل،‌کار‌کامل‌و‌بی‌نقص.‌)بلوچی،‌دولتی‌بخشان(،‌pakk-āپکّا‌/

‌مراقب.‌و‌نگهبان‌وال:‌+‌گوسفند‌و‌بز‌ویژه‌به‌دام،‌/:pah/‌په‌شبان،‌چوپان،‌/:pah-wāl/‌پهوال

همچنین‌‌نگهبان،‌کشیک،‌بانی،‌دیده‌کردن،‌محافظت‌/=pah-r-ā/‌پهرا‌بخشان(،‌دولتی‌)بلوچی،

/=‌در‌زبان‌ارمنی‌به‌معنی‌نگهبان‌و‌پاسبان‌آمده‌است‌)آچاریان،‌فرهنگ‌ریشه‌pah-akپهک‌/

‌هم‌محافظت(‌)نگهبانی،‌پهره‌با‌فارسی‌در‌نگهبانی‌پست‌/=pah-r-ag/‌پهرگ‌پارتی:‌در‌شناسی

فعل‌‌در‌/pah/‌همچنین‌ارمنی(.‌زبان‌در‌غربی‌میانة‌ایرانی‌های‌وامواژ‌)آیوازیان،‌است.‌ریشه

)بلوچی(=‌مواظبت‌و‌مراقبت‌کردن‌متداول‌است‌‌ /،‌پهازتنpah-āzپسوندی‌بلوچی:‌پهاز‌/

‌)دولتی‌بخشان(.

‌داد‌بودن‌معانی‌وازة‌پر‌درـول‌معنایی‌و‌تنوع‌و‌پر‌تعـبا‌ملاحظة‌فهرست‌موضوعی،‌تح

تمام،‌‌و‌همه‌نقص،‌بی‌و‌کامل‌احاطه،‌دربرگیرندگی،‌آن‌غالب‌معنی‌هندی،‌و‌ایرانی‌هایزبان

های‌خویشاوند‌نیز‌به‌همین‌نقص‌و‌کم‌و‌کاست‌است،‌که‌در‌زبان‌فارسی‌و‌دیگر‌زبانبی

های‌معنی‌است،‌که‌به‌عنوان‌قید‌کمال‌و‌نهایت‌کیفیت‌و‌کمیت‌و‌بی‌نقصی‌به‌اول‌ریشه

‌پرتمیدن ‌پرتافتن، ‌پرکندن، ‌پرگندن، ‌فرمودن، ‌اول‌)پرستیدن، ‌پیشوند ‌عنوان ‌به ،‌فعلی‌ساده

پرداختن،‌پرکاسیدن،‌فرسودن،‌فرسختن،‌فرجامیدن،‌فرغردن،‌فرسیستن،‌فرگشتن،‌پرماسیدن‌
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‌فرهختن،‌ ‌)پرمخیدن(، ‌پرمختن ‌)فرمشتن(، ‌فرموشیدن ‌پرموسیدن، ‌پرماهیدن(، )پرماشیدن،

‌فرخمیدن،‌ ‌پرانجوخیدن، ‌پرساختن‌و‌در‌افعالی‌به‌عنوان‌پیشوند‌دوم‌)پراگندن، پرویختن،

آید،‌و‌در‌نقش‌قید‌کمال‌و‌نهایت‌کیفیت‌و‌کمیت‌‌دن،‌فرغانیدن(‌میفرخوستیدن،‌فراموشی

‌کند.فعل‌را‌تقویت‌می

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 ‌‌11/‌‌)دهخدا(یفارسـ‌ادبیات‌و‌زبان‌متون‌تحلیل‌و‌تفسیر‌علمی‌ۀنام‌فصل‌

 
 

 

 عـمناب

  ها کتاب

 ،‌تهران:‌انتشارات‌ققنوس.هاي فارسی دريهاي فعلماده(‌1373ابوالقاسمی،‌محسن‌) -

تدوین‌‌و‌مطالعه‌سازمان‌تهران:‌،فارسی زبان تاريخی دستور‌(1371)‌محسن‌ابوالقاسمی، -

 ها‌)سمت(.کتب‌علوم‌انسانی‌دانشگاه

رواقی،‌‌علی‌کوشش‌به‌،الاصناف تکملة‌(1381)‌سعید‌ابن‌محمد‌ابن‌علی الکرمینی،‌الادیب -

‌تهران:‌انجمن‌آثار‌و‌مفاخر‌فرهنگی.

رسانی‌‌اطلاع‌و‌الکترونیکی‌نشر :تهران آريانپور، پيشرو فرهنگ‌(1377)‌منوچهر‌آریانپور، -

 .رایانهجهان‌

 ،‌تهران:‌انتشارات‌مروارید.نامة مصدرهاي زبان فارسیبن(‌1396افشار‌شایان‌) -

 تهران:‌موسسه‌بلخ.‌لغات عاميانة فارسی افغانستان،(‌1396افغانی‌نویس،‌عبدالله) -

‌تهران:‌نشر‌مرکز.دانشنامة مزديسنا، (‌1371اوشیدری،‌جهانگیر‌) -

تهران:‌موسسه‌مطالعه‌و‌‌ميانة غربی در ارمنی،هاي ايرانی وامواژه(‌1371آیوازیان،‌ماریا) -

 تحقیقات‌فرهنگی‌)پژوهشگاه(‌

 ،‌تهران:‌نشر‌بلخ.هاي اوستايیفرهنگ واژه(‌1369بهرامی،‌احسان‌) -

،‌هاي پارسی ميانه و پارتیفهرست واژگان ادبيات مانوي در متن(‌1386بویس،‌مری‌) -

 ات‌بندهش.ترجمه‌امید‌بهبهانی‌و‌ابولحسن‌تهامی،‌تهران:‌انتشار

‌،‌تهران:‌گروه‌ماژ.فرهنگ پارسی پاشنگ(‌1393پاشنگ،‌مصطفی‌) -

انتشارات‌‌تهران:‌معین،‌محمد‌اهتمام‌به‌،قاطع برهان‌(1376خلف)‌بن‌حسین‌محمد‌تبریزی، -

‌امیرکبیر.

‌،‌تهران:‌انتشارات‌سیمای‌دانش.رشيدي فرهنگ(‌1386تتوی،‌عبدالرشید‌) -

انسانی‌‌علوم‌پژوهشگاه‌تهران:‌،فارسی-سنسکريت فرهنگ‌(1384)‌محمدرضا‌نائینی،‌جلالی -

‌و‌مطالعات‌فرهنگی.‌

‌،‌تهران:‌انتشارات‌معین.فارسی –فرهنگ بلوچی (‌1396جهاندیده،‌عبدالغفور‌) -
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بهمن،‌‌سرکارآتی‌نظر‌زیر‌،فارسی زبان شناختی ريشه فرهنگ‌(1383)‌محمد‌دوست،‌حسن -

‌تهران:‌فرهنگستان‌زبان‌و‌ادب‌فارسی‌نشر‌آثار.

تهران:‌‌فارسی،‌ادب‌و‌زبان‌فرهنگستان‌تهران،‌،تطبيقی فرهنگ‌(1389)‌محمد‌دوست،‌حسن -

‌نشر‌آثار.

زبان‌‌فرهنگستان‌تهران:‌،فارسی زبان شناختی ريشه فرهنگ‌(1393)‌محمد‌دوست،‌حسن -

‌و‌ادب‌فارسی.

‌شناسی.کرمان‌بنیاد‌کرمان:‌،شهربابک کنايات و واژگان فرهنگ‌(1386)‌زهرا‌موسی،‌حسینی -

تحقیقات‌‌و‌مطالعات‌مؤسسه‌تهران:‌،فارسی مصادر مشتقات فرهنگ‌(1371)‌کامیاب‌خلیلی، -

‌فرهنگی.

‌‌تهران:‌بنیاد‌فرهنک‌کاشان.دانشنامة کاشان، (‌1382درخشانی،‌جهانشاه‌) -

‌،‌کراچی‌پاکستان.بلوچی لبزبلد(‌‌2217دشتی،‌جان‌محمد‌) -

‌لغت‌نامه‌دهخدا.‌،‌تهران:‌موسسةلغت نامة دهخدا(‌1381دهخدا،‌علی‌اکبر‌) -

‌،‌آمادة‌چاپ.فارسی -فرهنگ بلوچیدولتی‌بخشان،‌عبدالعزیز،‌ -

‌تهران:‌انتشارات‌ققنوس.دستور زبان پارتی، (‌1394رضایی‌باغ‌بیدی،‌حسن‌) -

‌تهران:‌فرهنگستان‌هنر.فرهنگ شاهنامه،(‌1392رواقی،‌علی) -

‌کوشش‌به سوم،‌جلد‌،الفرس مجمع‌(1341)‌کاشانی‌محمد‌حاجی‌بن‌قاسم‌محمد‌سروری، -

‌:‌علمی.سیاقی،‌تهران‌دبیر‌محمد

‌فارسی.‌ادب‌و‌زبان‌فرهنگستان‌نشرآثار‌تهران:‌دوانی، گويش فرهنگ‌(1381)‌عبدالنبی‌سلامی، -

آکادمی‌‌پاکستان:‌،کراچی بلوچی -بلوچی فرهنگ گنج، سيد‌م(2222)‌ظهورشاه‌هاشمی،‌سید -

‌سیدهاشمی.‌

‌مرکز.‌نشر‌تهران:‌بزرگ، خراسان گويش فرهنگ‌(1372)‌امیرحسین‌)اکبری‌شالچی(‌شالچی -

‌:نشر‌آران.تهرانفرهنگ لغات و ترکيبات شاهنامه، (‌1371شامبیاتی،‌داریوش‌) -

‌،‌تهران:‌ناشر‌علم‌و‌ادب.فرهنگ عامة گلپايگان(‌1378غیاثی‌گلپایگانی،‌جواد) -

 دانشگاه‌چاپ‌و‌انتشارات‌موسسه‌تهران:‌،بابکان اردشير کارنامة (1314)‌بهرام‌وشی،‌فره -
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‌تهران.

‌،‌مشهد:‌دانشگاه‌فردوسی‌مشهد.فارسی هروي(‌1376فکرت،‌محمد‌آصف‌) -

‌،‌تهران:‌فرهنگان.فرهنگ سغدي(‌1383قریب،‌بدرالزمان) -

‌تهران:‌نشر‌بینش‌نو.واژه نامة خرده اوستا، (‌1392قندهاری،‌فیروزه‌) -

تهران:‌‌اعیشج‌محسن‌سریلیک،‌از‌برگردان ،تاجيکی فارسیِ فرهنگ‌(1381مؤلفین)‌گروه -

‌معاصر.

‌،‌اصفهان:‌ناشر‌ظهراب‌مددی.واژه نامة بختياري(‌1392مددی،‌ظهراب‌) -

،‌میرفخرایی‌مهشید،‌تهران:‌پژوهشگاه‌فرهنگ کوچک پهلوي(‌1378مکنزی،‌دیوید‌نیل‌) -

‌.علوم‌انسانی‌و‌مطالعات‌فرهنگی

مطالعات‌‌و‌انسانی‌علوم‌پژوهشگاه‌تهران:‌،ششم دينکرد بررسی‌(1394)‌مهشید‌میرفخرایی، -

‌فرهنگی.

 بلوچی، فارسی، اردو، زبانه( نُه )فرهنگ لغت زبانی نُه‌میلادی(.‌2229)‌عبدالعزیز‌مینگل، -

 ‌urdu – scienceناشر‌پاکستان:‌لاهور‌،انگليسی سندي، سرائيکی، پنجابی، پشتو، براهوئی،

– board – org .‌

‌تهران:‌نشر‌نو.،‌2جلد‌تاريخ زبان فارسی، (‌1366ناتل‌خانلری،‌پرویز،‌) -

 هاي گواه و ترجمه‌فارسی، شناسیريشه فرهنگ‌(1394)‌هانیریش‌هوبشمان‌پاول،‌هُرن -

‌مطلق‌تهران:‌انتشارات‌مهرافروز.‌خالقی‌جلال‌،پهلوي و فارسی

رضوی،‌‌قدس‌آستان‌های‌قرآن‌های‌ترجمه‌،قرآنی فرهنگنامة‌(1389جعفر)‌محمد‌یاحقی، -

‌استان‌قدس‌رضوی.‌ناشر‌مشهد:
- Long worth .DAMES BENGāL. Civil service balochi English Vocabulary 

16.m 
 

 مقالات:

هاي پيشوندي در آثار منثور مقالة فعل(‌1388)‌رضایتی‌کیشه‌خاله،‌محرم،‌دیان‌مهدی -

،‌صص‌‌1،‌ویژه‌نامة‌‌نامه‌فرهنگستان‌)دستور(،‌شمارةفارسی از آغاز تا پايان قرن پنجم

27-12.‌
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Semantic Interpretation and Analysis of the Current Historical 

Prefix par Based on Persian Language and Literature Texts 
 

Abdul Aziz Dolati Bakhshan
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, Dr. Ali Mohammad Moazani
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Abstract 

The verbal prefix par or por and its changed forms (far, fal) in one-

prefix verbs as /parastidan/, /farmoudan/ and two-prefix verbs as /parag-

andan/, /falakhmidan/ and /forghanidan/ is among dozen prefixes added 

to the beginning of simple infinitives in Persian Language and other 

Iranian languages since the ancient Persian language and have added a 

special meaning to the verb, but with the passage of time and the course 

of the natural development of the Persian language, and more importantly, 

the transfer of the cultural and political center of Persian language from 

its origins in Khorasan and Transoxiana  to the center and west of Iran 

(Non-Arab Iraq, Azerbaijan, and Fars), where the general people spoke in 

languages other than Persian, and only bilingual elite, scholars, pots and 

writers have learned Persian as official, educational, and literary language, 

many of the prefix infinitives and simple infinitives which had taken 

prefix have remained unknown and their application in official, literary, 

and historical texts has been considered sufficient. The simple infinitives 

as /setidan/, /moodan/, /gandan/, /midan/, /nidan/ have even been abandon-

ed in Khorasan Searching for the historic prefix / par /por/ in the written 

texts of Persian language and other languages and dialects (dead and 

common), and even neighbor (Sanskrit language domain), and its data 

collection and interpret-tation and analysis, this term that pundits have 

placed in the category of (Letters) has been promoted to a compound 

word of the current root and the (re) suffix. 

Key word: historic prefix par /par-por/, par as verb origin, perfection 

and end adverb, emphasis and exaggeration adverb, two-prefix verb, par 

semantic transformation, Persian language, Balochi language 
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